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Congratulations on the purchase of your new Induction Hob

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation Manual in order to fully understand
how to install correctly and operate it.
For installation, please read the installation section. Read all the safety instructions carefully before use and keep

this Instruction / Installation Manual for future reference.

SAFETY WARNINGS

Your safety is important to us. Please read this
information before using your cooktop.

The appliance is not to be used by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction. children being
supervised not to play with the appliance.
WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock,
for hob surfaces of glass-ceramic or similar material
which protect live parts.

WARNING: a steam cleaner is not be used
Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since
they can get hot.

After use, switch off the hob element by its control
and do not rely on the pan detector.

that the appliance is not intended to be operated
by means of external timer or separated remote-
control system.

DANGER OF FIRE: Do not store items on the
cooking surfaces.

CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short-term cooking process has to be
supervised continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous and may result in a fire.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. children shall not play with the
appliance. cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.
WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children less than 8 years of age shall be kept away
unless continuously supervised.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but switch
off the appliance and then cover flame e.g. with a
lid or a fire blanket.

CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short-term cooking process has to be
supervised continuously.

WARNING: Danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

WARNING: Use only hob guards designed by

the manufacturer of the cooking appliance or
indicated by the manufacturer of the appliance

in the instructions for use as suitable or hob

guards incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.

Power cord can't accessible after installation.
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PRODUCT OVERVIEW
Top View
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User interface

Heating Zone Power

Heating Zone Max. Power (220-230V~)
D 2000/2300W
B 1200/1500W
B 2300/3000W

Total Max. Power 6500W

Reference Description Reference Description
A E] Zone select key D | @@ | Power/Timer slider regulating key
B (-—O) Child lock key E (B) Boost control key

c | (1) | oNOFFkey

Timer key

A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe,
advanced, efficient, and economical
cooking technology. It works

by electromagnetic vibrations
generating heat directly in the pan,
rather than indirectly through heating
the glass surface. The glass becomes
hot only because the pan eventually
warms it up.
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iron pot

magnetic circuit

— ceramicglass plate
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induction coil

induced currents



Before using your New Induction Hob

e Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings' section.
e Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

e The controls respond to touch, so you don't need to apply any
pressure.

Use the ball of your finger, not its tip.

¢ You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is
no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them. Even a thin
film of water may make the controls difficult to operate.

Choosing the right Cookware

A

Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the
induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable
for induction.

If you do not have a magnet:

1. Put some water in the pan you want to check.

2.1f = does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel,
aluminium or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic,
and earthenware.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.
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Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone.
Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.Using a pot a slightly wider energy will be
used at its maximum efficiency.If you use smaller pot efficiency could be less than expected.Pot less than 140 mm
could be undetected by the hob. Always centre your pan on the cooking zone.

S

Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.
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USING YOUR INDUCTION HOB

To start cooking

1. Touch the ON/OFF control for
3 seconds.
After power on, the buzzer
beeps once, all displays show ”
- ", indicating that the induction
hob has entered the state of
standby mode.

2. Place a suitable pan on the
cooking zone that you wish
to use.

Make sure the bottom of
the pan and the surface
Of the cooking zone are
clean and dry.

w

. According to the heating zone where the pan
is placed, select a relevant zone select key by
pressing “[*_]" key (A). The symbol 0. selected will
stay fully it.

4. Adjust heat setting by touching the slider
regulating key (D) control

- Power : E Power up
d

own

e If you don't choose a heat setting within 1
minute, the induction hob will automatically
switch off. You will need to start again at step 1.

¢ You can modify the heat setting at any time
during cooking.

If the display flashes = < alternately with the heat

setting

This means that:

e you have not placed a pan on the correct cooking
zone or,

¢ the pan you're using is not suitable for induction
cooking or,

e the pan is too small or not properly centred on the
cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on
the cooking zone. The display will automatically turn off
after 1 minutes if no suitable pan is placed on it

When you have finished
cooking

1. Touching the relevant zone select key(A) that you
wish to switch off.

2. Press the "-"key will decrease the power to “0"
level, or press the "+" and "-" at the same time, the
power level will decrease to 0 straight away.

3. Beware of hot surfaces
“H" will show which cooking zone is hot to touch. It
will disappear when the surface has cooled down
to a safe temperature. It can also be used as an
energy saving function if you want to heat further
pans, use the hotplate that is still hot.

Using the Boost function

Actived the boost function
1. Select the heating zone by touching the zone
select key (A).

2. Touching the boost control key (E)(B), the zone
indicator show “P" and the power reach Max.

Cancel the Boost function

1. Touching the relevant zone select key(A) that you
wish to cancel.

2. Touching the slider regulating key (D) to cancel
the Boost function, then the cooking zone will
revert to level 9.

e The function can work in any cooking zone.

e The cooking zone returns to level 9 after 5
minutes.

Usmg Child Lock Function

You can lock the controls to prevent unintended
use (for example childrenaccidentally turning the
cooking zones on).
e When the controls are locked, all the controls except
the OFF control aredisabled.
To lock the controls
Touch the keylock control for 3 seconds. The timer
indicator will show “Lo “
To unlock the controls
1. Make sure the Induction hob is turned on.
2. Touch and hold the keylock control for a while

3. You can now start using your Induction hob.

When the hob is in the lock mode, all the
controls are disable except OFF , you can
always turn the hob off with the OFF control in
an emergency, but you shall unlock the hob first
in the next operation

Over-Temperature Protection
Atemperature sensor equipped can monitor the
temperature inside the Inductionhob. When an
excessive temperature is monitored, the Induction hob
will stop operation automatically.



Detection of Small Articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g.
aluminium), or some other small item (e.g. knife, fork,
key) has been left on the hob, the hob automatically go
on to standby in 1 minute. The fan will keep cooking
down the induction hob for a further 1 minute.

Auto Shutdown Protection

Auto shut down is a safety protection function for your
induction hob. It shut down automatically if ever you
forget to turn off your cooking. The default working
times for various power levels are shown in the below
table:

Power level 1~314~6|7~8| 9

Default working timer (min) | 360 | 180 | 120 | 90

Whenthe potis removed, the induction hob can stop
heatingimmediately and thehob automatically switch
off after 2 minute.

People with a heart pace maker should consult
with their doctor before using this unit.

A

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

e You can use it as a minute minder. In this case, the
timer will not turn anycooking zone off when the set
time is up.

e You can set it to turn one cooking zone off after the
settime is up.

® You can set the timer for up to 99 minutes.

Using the Timer
as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone
1. Make sure at least one cooking is turned on.
Note: you can use the minute minder even if
you're not selecting any cookingzone.

2. Touch the Timer key (F) (\—) . The minder indicator
will start flashing and “10” will show in the timer
display.

3. Set the time by touching the "-" or “+" control of
the timer

Hint: Touch the "-“ or "+" control of the timer once to
decrease orincrease byl minute.
Touch and hold the “-"or "+" control of the timer
to decrease or increaseby 10 minutes.
Touching the " and "+" together, the timer is
cancelled, and the timerindicator will turn off.

4. When the time is set, it will begin to count down
immediately. The display willshow the remaining
time .

5. Buzzer will bips for 30 seconds and the timer

indicator will turn off when thesetting time
finished.

Setting the timer to turn one or
more cooking zones off

If the timer is set on one zone:
1. Select the relevant cooking zone which is
working by touching the zone select key (A).

2. Press the Timer key (F) (¥) the timer at this point.
the timing indicator flashes, and you can set

3. Using the "+" and "-"buttons, you can realize the
setting of timing from 1 to 99 minutes

Hint: Touch the "-" or "+" control of the timer once will
decrease orincrease by1 minute.
Touch and hold the - or "+"control of the timer
will decrease orincreaseby 10 minutes.
Touching the "-" and "+" together, the timer is
cancelled, and the timerindicator will turn off.

4. When the time is set, it will begin to count down
immediately. The display willshow the remaining
time and the timer indicator flash for 5 seconds.

NOTE: The red dot next to power level indicator will
illuminate indicating thatzone is selected.

5. When cooking timer expires, the corresponding
cooking zone will be switchoff automatically.
Other cooking zone will keep operating if they are
turned onpreviously.

6. when using “the timer as an alarm” and “the timer
to switch off the zones” together ,the display will
show the remaining time of alarm as first priority.
Press cooking zone to show the remaining time of
switch offtimer.
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FAILURE DISPLAY AND INSPECTION

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state automatically and display
corresponding protective codes:

which indicator showing “E")

Error Message | Possible Cause What to do
Y No pot or pot not suitable; Replace the pot;
E Water or pot on the glass over the control Clean the user interface
The connection between the display board 1. Connection cable not correctly plugged
F1E and the left mainboard is fail (the cooking or defective;
zone which indicator showing “E") 2.Replace the Mainboard.
FaE CoﬂtemPera‘tur‘esensorfmIL.Jre.”(tP:ecookmg Replace the coil sensor
zone which indicator showing “E")
Mainboardtemperaturesensorfailure. (the .
FaE cooking zone which indicator showing “E”) Replace the mainboard
E1E Temperature sensor of the ceramic glass Please restart after the induction hob cools
plate ihigh down.
E2E Temperature sensor of the IGBT is high Please restart after the induction hob cools
down.
E3E Abnormal supply voltage(too high) Please inspect whether power supply is normal;
PRl 9 9 Power on after the power supply is normal.
EAE Abnormal supply voltage (too low) Please inspect whether power supply is normal;
Power on after the power supply is normal.
ESE Temperature sensor failure(the cooking zone Connection cable not correctly plugged or

assemble defective;

The above are the judgment and inspection of common failures.

Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob and
please contact the supplier.

TECHNICAL SPECIFICATION

Cooking Hob HI6300TB
Cooking Zones 3 Zones
Supply Voltage 220-240V~

Installed Electric Power

6500W (230V)

Product Size LxWxH (mm)

590x520x60

Building-in Dimensions AxB (mm)

565x495

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we may change
specifications and designs without prior notice.




INSTALLATION

Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be preserved around the hole.

Be sure the thickness of the work surface is at least 30 mm. Please select heat-resistant work surface material to
avoid larger deformation caused by the heat radiation from the hotplate.

As shown below:

L(mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X(mm)

590

520

60

55

565

495

50 min

Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated and the air inlet and outlet are not
blocked. Ensure the induction cooker hob is in good work state. As shown below

& Note:The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be at least

760 mm.

A (mm)

B (mm)

C(mm)

D

760

50 min

20 min

Air intake

Air exit 5Smm
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Before you install the hob, make sure that

e The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements

® The work surface is made of a heat-resistant material

o [fthe hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

¢ The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations

¢ Asuitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated in the
permanent wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and regulations.

¢ The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in all poles (or
in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the requirements)

¢ The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed

¢ You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation

¢ You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces surrounding the
hob.

When you have installed the hob, make sure that

e The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers
e There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob

o [fthe hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed below the base
of the hob

e The isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the controls
protruding from the hob.

Installation

Fig. 1 01

[04]x1

Strech out the supplied seal along the underside edge of the hob, ensuring the ends overlap.

Fig. 2 Fig.3

Do not use adhesive to fix the hob into the worktop.
Once the seal is fitted position the hob into the cutout
in the worktop. Apply gentle downwards pressure onto
the hob to push it into the worktop ensuring a good
seal around the outer edge (fig.3)




OR
e Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see picture) after installation.
e Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.

Table
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Cautions

1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians. We have professionals at your
service. Please never conduct the operation by yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer,
3. washing machine or clothes dryer, as the humidity may damage the hob electronics

4. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance its
reliability.

5. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.

6. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

Connecting the hob to the mains power supply

& This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
Before connecting the hob to the mains power supply, check that:
1. The domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.
2. The voltage corresponds to the value given in the rating plate

3. The power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.
To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching devices, as
they can cause overheating and fire.
The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its temperature will
not exceed 75°C at any point.

ENG
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A

Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations.Any alterations
must only be made by a qualified electrician.

Black

Grey
Blue
Brown

Green/Yellow

N (Blue/Grey)
L (Brown/Black)

®

(Green/Yellow)

@

220-240V~

ot

(F

220-240V~

?

220-240V~

-

If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the by after-sale agent with

dedicated tools to avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar circuit-breaker must be installed with a

minimum opening of 3mm between

contacts.

The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it is compliant with

safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.
The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians only.

DISPOSAL:

Do not dispose this product as unsorted
pal waste. Coll of such

ly for sp

waste sef
is necessary.

This appliance is labeled in compliance with European directive 2011/65/EU

for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this
appliance is disposed of correctly, you will help prevent any possible damage to
the environment and to human health, which might otherwise be caused if it were
disposed of in the wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal
household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further information
regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact
your local council, your household waste disposal service, or the shop where you
purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this

product, please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.




Cestitamo na kupovini vase nove indukcijske ploce za kuhanje.

Preporu¢ujemo vam da odvojite neko vrijeme &itajuci ovo uputstvo za upotrebu / instalacijski priru¢nik kako biste u

potpunosti razumjeli kako ga pravilno instalirati i koristiti.

Za instalaciju, procitajte odjeljak o instalaciji.
Pazljivo proditajte sva sigurnosna uputstva prije upotrebe i sauvajte ovo uputstvo/priruénik za instalaciju za
buducu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Vasa sigurnost nam je vazna. Molimo procitajte ove
informacije prije koridtenja ploce za kuhanje.

Aparat ne smiju koristiti osobe (ukljuc¢ujuci djecu)
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako su pod nadzorom ili ako si im date upute.
djeca pod nadzorom ne trebaju da se igraju s
uredajem.

Ako je povrsina napukla, iskljuéite uredaj kako biste
izbjegli moguénost strujnog udara, za povrsine
ploc¢e za kuhanje od staklokeramike ili sli¢nog
materijala koji Stite dijelove pod naponom.
UPOZORENJE: parni ¢ista¢ se ne koristi.

Metalne predmete kao $to su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne treba stavljati na povrsinu
ploce za kuhanje jer se mogu zagrijati.

Nakon upotrebe iskljucite element ploce za
kuhanje njegovom komandom i ne oslanjajte se na
detektor posude.

Uredaj nije predviden za upravljanje pomocu
eksternog tajmera ili odvojenog sistema daljinskog
upravljanja.

OPASNOST OD POZARA: Ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

OPREZ: Proces kuhanja mora biti pod nadzorom.
Kratkotrajni proces kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Kuhanje bez nadzora na ringli

sa masno¢om ili uljem moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Ako je kabl za napajanje ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili sli¢no

kvalifikovana osoba kako bi se izbjegla opasnost.
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su im
date upute o koristenju uredaja na siguran nacin

i razumiju opasnosti ukljuéene ploce. Djeca se

ne smiju igrati s uredajem. Cid¢enje i korisnicko
odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
UPOZORENJE: Aparat i njegovi dostupni dijelovi
postaju vruci tokom upotrebe.

Treba paziti da ne dodirnete grijace elemente.
Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim
bez stalnog nadzora.

UPOZORENJE: Kuhanje bez nadzora na ringli

sa masno¢om ili uliem moZze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

NIKADA ne pokusavajte ugasiti vatru vodom, veé
iskljucite aparat, a zatim pokrijte plamen npr. sa
poklopcem ili vatrogasnim pokrivaéem.

OPREZ: Proces kuhanja mora biti pod nadzorom.
Kratkotrajni proces kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne ostavljajte
predmete na povr$inama za kuvanje.
UPOZORENLJE: Koristite samo $titnike za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac aparata za kuhanje
ili koje je proizvodac uredaja naveo u uputama

za upotrebu kao prikladne ili stitnike za kuhanje
ugradene u uredaj. Upotreba neodgovarajuéih
Stitnika moze uzrokovati nesrece.

Kabl za napajanje nije dostupan nakon instalacije.



BiH/CG

PREGLED PROIZVODA

Pogled odozgo Snaga grijne zone
Grijna zona Max. snaga (220-230V~)
D 2000/2300W
B 1200/1500W
B 2300/3000W
\__,_/ (a}
e .i. s Total Max. snaga 6500W
a=sLA

Korisnicki interfejs

Uputa Opis Uputa Opis
A lj Tipka izbora zone D | @@ | Slidertipka regulacije snage/tajmera
B <—O> Tipka Child Lock E (B) Tipka za Boost funkciju
C (l) ON/OFF tipka F <¥> Tipka tajmera

Rije¢ o indukcijskom kuhanju

Indukcijsko kuhanije je sigurna,
napredna, efikasna i ekonomicna
tehnologija kuhanja. Djeluje tako $to
elektromagnetne vibracije stvaraju
toplotu direktno u posudi, a ne
indirektno zagrijavanjem staklene
povrsine. Staklo postaje vrué¢e samo
zato $to ga tava na kraju zagrije.

Serpa

magnetno kolo
}— staklokeramicka ploca

[(e=w eew | indukcijski kalem

- - L induced currents



BiH/CG

Prije koristenja vase nove indukcijske ploce

¢ Procitajte ovaj vodi¢, posebno obratite paznju na odjeljak ,Sigurnosna upozorenja”.
e Uklonite svu zastitnu foliju koja jo$ uvijek moze biti na vasoj indukcijskoj ploci.

Koristenje kontrola na dodir

e Kontrole reaguju na dodir, tako da ne morate vrsiti nikakav
pritisak.

¢ Koristite jagodicu prsta, a ne njen vrh.
e Cut éete zvuk svaki put kada se dodir registruje. fj_/
* Uvjerite se da su kontrole uvijek Ciste, suhe i da ih ne prekriva

nijedan predmet (npr. pribor ili krpa). Cak i tanak sloj vode
moze otezati rad kontrolama.

Odabir pravog posuda

¢ Koristite samo posude sa podlogom pogodnom za indukcijsko kuhanje. Potrazite
simbol indukcije na pakovanju ili na dnu posude.
* Mozete provjeriti da li je vase posude prikladno testiranjem magneta. Pomjerite =
magnet prema dnu posude. Ako ga privladi, tava je pogodna za indukciju. b
® Ako nemate magnet: =
1. Sipajte malo vode u posudu koju Zelite provjeriti.
2. Ako = ne treperi na displeju, a voda se zagrijava, posuda je prikladna.
® Posude napravljeno od sljededih materijala nije prikladno: €isti nehrdajuéi éelik,
aluminijum ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika i
zemljano posude.

Nemojte koristiti posude za kuhanje sa naostrenim ivicama ili zakrivljenim dnom.

XX

Uvjerite se da je dno vase posude glatko, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli¢ine kao i zona za kuhanje. Koristite

tave ¢&iji je pre¢nik jednak dijagramu odabrane zone. Koristenjem lonca koristit ¢e se nesto $ira energija uz
maksimalnu efikasnost. Ako koristite manji lonac, efikasnost bi mogla biti manja od oéekivane. Lonac manji od 140
mm mogao bi biti neotkriven pored ploée za kuhanje. Uvijek centrirajte posudu na zonu za kuhanje.

R

Uvijek podizite posude sa indukcione ploce za kuhanje - nemojte kliziti jer mogu izgrebati staklo.

M T



BiH/CG

KORISTENJE VASE INDUKCIJSKE PLOCE

Zapocdinjanje kuhanja
1. Dodirnite ON/OFF kontrolu na
3 sekunde.Nakon ukljucivanja,
zujalica se oglasi jednom,
svi displeji pokazuju ” - *, §to
pokazuje da je indukcuska
ploca usla u stanje pripravnosti.

2. Postavite odgovarajucu Serpu
na zonu za kuhanje koju
zelite da koristite.Pazite
na dno posude i da je
povrsina za kuhanjesuha
i Cista.

w

. Prema zoni zagrijavanja u
kojoj je tava postavljena,
izaberite odgovarajuéu zonu izaberite tipku
pritiskom “[* ]" (A). Odabrani simbol ¢e ostati u
potpunosti isti.

4. Podesite postavku topline dodirom na kliznu tipku

za regulaciju (D).

Power ™
down

‘—\

-
Power up

® Ako ne odaberete postavku grijanja u roku od
1 minute, indukcijska plo¢a ¢e se automatski
iskljuciti. Morat cete poceti ponovo u koraku 1.

* MoZete promijeniti temperaturu u bilo kojem
trenutku tokom kuhanja.

Ako displej svijetlisa . =
postavkom toplote
Ovo znadi da:

 niste stavili posudu na odgovarajuéu zonu za

< naizmjeniéno sa

kuhanje ili,

o tava koju koristite nije prikladna za indukcijsko
kuhanje ili,

¢ posuda je premala ili nije pravilno centrirana na zoni
za kuhanje.

Zagrijavanje se ne vrsi osim ako na zoni za kuhanje
nema odgovarajuce posude. Zaslon ce se automatski
iskljuéiti nakon 1 minute ako na njega ne postavite
odgovarajucéu posudu.

Kada zavrsite kuhanje

1. Dodirom na odgovarajucu tipku za odabir zone
(A) koju zelite iskljuditi.

2. Pritisnite tipku “-"

ili istovremeno pritisnite "+

odmah smanjiti na 0.

smanijit ¢ete snagu na nivo “0”,
"i"-", nivo snage ¢e se

w

. Cuvaite se vrucih povrsina
"H" ¢e pokazati koja je zona za kuhanje vruca
na dodir. Nestat ¢e kada se povrsina ohladi

na sigurnu temperaturu. Moze se koristiti i kao
funkcija za ustedu energije ako Zelite zagrijati
dodatne posude, koristite plo¢u za kuhanje koja
je jos vruca.

Koristenje Boost funckije

Aktiviranje Boost funkcije
1. Odaberite zonu grijanja dodirom na tipku za
odabir zone (A).

2. Dodirivanje tipke boost control (E) (B), tindikator
zone prikazuje "P" i snaga doseze maksimum.

Prekidanje Boost funkcije

1. Dodirom na odgovarajuc¢u zonu odaberite tipku
(A) koju zelite da ponistite.

2. Dodirom na slider tipku za regulaciju (D) da
ponistite funkciju pojacanja, zona kuhanja c¢e se
vratiti na nivo 9.
¢ Funkcija moze raditi u bilo kojoj zoni za kuhanije.

® Zona za kuhanje se vraéa na nivo 9 nakon 5
minuta.

Korlstenje Child Lock funkcije

Mozete zakljucati kontrole kako biste sprijecili
nenamjernu upotrebu (na primjer, djeca slué¢ajno
ukljuée zone za kuhanje).
e Kada su kontrole zaklju¢ane, sve kontrole osim
kontrole OFF su onemogucene.
Zakljucavanje kontrola
Dodirnite kontrolu zaklju¢avanja tastature na 3
sekunde. Indikator tajmera ¢e pokazati "Lo ".
Otkljucavanje kontrola
1. Provjerite je li indukcijska plo¢a za kuhanje
ukljuéena.

2. Dodirnite i drzite kontrolu zaklju¢avanja tastature
neko vrijeme

3. Sada mozete poceti koristiti svoju indukcijsku
ploéu

Kada je ploca za kuhanje u zaklju¢anom nacinu
rada, sve kontrole su onemogucene osim

OFF. Uvijek mozete iskljuciti plo¢u za kuhanje
pomocu OFF kontrole u hitnim sluéajevima,ali
cete prvo otkljuéati plocu u sljedeéoj operaciji.

A

Zastita od previsoke
temperature

Opremljen temperaturnim senzorom moze pratiti
temperaturu unutar indukcijske ploce. Kada se nadzire
prekomjerna temperatura, indukcijska ploca ¢e
automatski prestati s radom.



Detekcija malih predmeta

Kada se na ringli ostavi neodgovarajuéa veli¢ina ili
nemagnetna tava (npr. aluminijum), ili neki drugi mali
predmet (npr. noz, viljuska, kljug), plo¢a za kuhanje
automatski prelazi u stanje pripravnosti za 1 minut.
Ventilator ¢e nastaviti kuhati na indukcijskoj plo¢i jos
1 minut.

Zastita automatskim
iskljucivanjem

Automatsko isklju¢ivanje je sigurnosna zagtitna funkcija
za va$u indukcijsku plo¢u. Automatski se gasi ako ikada

zaboravite da zavrsite kuhanje. Zadana radna vremena
za razli¢ite nivoe snage prikazana su u donjoj tabeli:

Nivo snage 1~314~6|7~8| 9
Zadano vrijeme 360 | 180 | 120 | 90
j (min)

Osobe sa pejsmejkerom treba da se konsultuju sa
svojim ljekarom prije upotrebe ove jedinice.

A

Osobe sa pejsmejkerom treba da se
konsultuju sa svojim ljekarom prije upotrebe
ove jedinice.

Upotreba tajmera

Tajmer mozete koristiti na dva razli¢ita nacina:

* Mozete ga koristiti kao minutni podsjetnik. U tom
slucaju, tajmer nece iskljuciti nijednu zonu za
kuhanje kada istekne postavljeno vrijeme.

* Mozete ga postaviti da iskljuci jednu zonu za
kuhanje nakon isteka pode$enog vremena.

e Tajmer mozete podesiti do 99 minuta.

Koristenje tajmera
kao Minute Minder

Ako ne birate niti jednu zonu za kuhanje
1. Provjerite je li uklju¢eno barem jedno kuhanije.
Napomena: mozete koristiti podsjetnik minuta
Cak i ako ne birate nijednu zonu za kuhanje.

. DodirniteTimertipku(F)(%). Indikator podsjetnika
ée poceti treptatii "10" ¢e se prikazati na displeju

N

tajmera.
3. Podesite vrijeme dodirom na “-" ili "+" kontrolu
tajmera
Savjet: Dodirnite "-" ili "+" kontrolu na tajmeru jednom
da smanjite ili povecate za 1 minutu.
Dodirnite i drzite "-"ili "+" kontrolu tajmera za

smanjenje ili povecanje za 10 minuta.
Dodirom na “-" i “+" zajedno, tajmer se
ponistava, a indikator tajmera ce se iskljuciti.

4. Kada je vrijeme postavljeno, odmah ée poceti

odbrojavanje. Ekran ée pokazati preostalo vrijeme.

5. Zujalica ce se oglasiti 30 sekundi, a indikator
tajmera Ce se iskljuciti kada se zavrsi podesavanje
vremena.

Podesavanje tajmera
za iskljucivanje jedne
ili viSe zona za kuhanje

Ako je tajmer postavljen na jednu zonu:
1. Odaberite odgovarajucu zonu za kuhanje koja radi
dodirom na tipku za odabir zone (A).

2. Pritisnite Timer tipku (¥) indikator vremena treperi
i mozete podesiti tipku (F) u ovom trenutku.

3. Koristedi ,+" i ,-" tipke, moZete realizovati
podesavanje vremena od 1 do 99 minuta.

un

Savjet: Dodirom na “-" ili "+" kontrolu na tajmeru
jednom ¢e se smanjiti ili povecati za 1
minutu.

Dodirnite i drzite "-" ili “+" kontrolu tajmera
¢e se smanjiti ili povecati za 10 minuta.
Dodirom na "-" i “+" zajedno, tajmer se
ponistava, a indikator tajmera e se iskljuciti.

4. Kada je vrijeme postavljeno, odmah ée poceti
odbrojavanje. Na displeju e biti prikazano
preostalo vrijeme i indikator tajmera ée treptati 5
sekundi.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa
snage Ce zasvijetliti oznacavajuci da je zona odabrana.

5. When cooking timer expires, the corresponding
cooking zone will be switchoff automatically.
Other cooking zone will keep operating if they are
turned onpreviously.

"on

. Kada koristite “tajmer kao alarm” i “tajmer za
isklju¢ivanje zona” zajedno, na displeju e biti
prikazano preostalo vrijeme alarma kao prvi
prioritet. Pritisnite zonu za kuhanje da prikazete
preostalo vrijeme tajmera za iskljucivanje.
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PRIKAZ | PREGLED KVAROVA

Ako dode do abnormalnosti, indukcijska ploc¢a ¢e automatski uéi u zastitno stanje i prikazati odgovarajuée zastitne

kodove:
Poruka greske | Mogudi uzrok Sta uraditi
Y Nema posude ili posuda nije prikladna Zamijenite posudu;
E Voda ili posuda na staklu iznad kontrole Odistite korisnicki interfejs
Veza izmedu displeja i lijeve mati¢ne ploce 1. Priklju¢ni kabl nije pravilno priklju¢en ili je
F1E je pokvarena (zona za kuhanje &iji indikator neispravan;
pokazuje “E") 2. Zamijenite mati¢nu plocu.
F3E Kvar senzora temperature zavojnice. (zona za Zamiienite sensor zavoinice
kuhanje koju indikator pokazuje "E") ) )
Kvar senzora temperature mati¢ne ploce. - . Y
Fag (zona za kuhanije koju indikator pokazuje "E") Zamijenite maticnu plocu
E1E Senzor temperature staklokeramicke ploce Ponovo pokrenite nakon $to se indukcijska
je visok ploca za kuhanje ohladi.
E2E Senzor temperature IGBT-a je visok Ponvovo pokren}te nakoh Sto se indukdijska
ploca za kuhanje ohladi.
Molimo provjerite da li je napajanje
L . normalno;
E3E Nenormalan napon napajanja (previsok) UKljucite napajanje nakon &to je napajane
normalno.
Molimo provjerite da li je napajanje
E4E Nenormalan napon napajanja (prenizak) normalno; Ukljuéite napajanje nakon sto je
napajanje normalno.
ESE Kvar senzora temperature (zona za kuhanje Prikljuéni kabl nije pravilno priklju¢en ili je
koju indikator pokazuje "E") sklopljen neispravno;

Gore navedeno su prosudivanje i inspekcija uobicajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati jedinicu kako biste izbjegli bilo kakve opasnosti i osteéenja indukcijske ploce za kuhanje i
obratite se dobavljacu.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Ploca za kuhanje HI46300TB
Zone kuhanja 3zone
Napajanje 220-240V~
Instalirana snaga 6500W (230V)
Dimenzije proizvoda LxWxH (mm) 590x520x60
Ugradbene dimenzije AxB (mm) 565x495

TeZina i dimenzije su priblizne. Bududi da kontinuirano tezimo pobolj$anju nasih proizvoda, mozemo promijeniti
specifikacije i dizajn bez prethodne najave.
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INSTALACIJA

Izbor opreme za instalaciju

IzreZite radnu povrsinu prema veli¢éinama prikazanim na crtezu.

Za potrebe ugradnje i upotrebe potrebno je o¢uvati najmanje 5 cm prostora oko rupe.

Pazite da je debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Molimo odaberite

materijal radne povriine otporan na toplinu kako bi se izbjegle veée deformacije uzrokovane toplinskim zrac¢enjem
iz plo¢e za kuhanje. Kao $to je prikazano u nastavku:

L(mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X(mm)

590

520

60

55

565

495

50 mini

U svakom slucaju, uvjerite se da je indukcijska ploca za kuhanje dobro prozracena i da ulaz i izlaz zraka nisu
blokirani. Uvjerite se da je indukcijska plo¢a za kuhanje u ispravnom stanju. Kao $to je prikazano ispod

& Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu ploce za kuhanje i ormarica iznad ploce za kuhanje treba biti
najmanje 760 mm.

A (mm)

B (mm)

C(mm)

760

50 mini

20 mini

Zrak ulazi

Zrak izlazi 5mm
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Prije nego instalirate plocu, pobrinite se

¢ daje radna povrsina kvadratna i ravna, i nijedan strukturalni element ne ometa prostorne zahtjeve

¢ da je radna povrsina od materijala otpornog na toplotu

o ako je plo¢a za kuhanje postavljena iznad pecnice, da peénica ima ugraden ventilator za hladenje

¢ da instalacija bude u skladu sa svim zahtjevima za dopustenje i primjenjivim standardima i propisima

¢ daje odgovarajudi izolacioni prekida¢ koji omogucava potpuno isklju¢enje iz mreznog napajanja ugraden u
trajno oZi¢enje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima i propisima o ozi¢enju.

e Prekidac za izolaciju mora biti odobrenog tipa i osigurati razmak izmedu kontakata zra¢nog raspora od 3 mm u svim
polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima ako lokalna pravila oZi¢enja dozvoljavaju ovu varijaciju zahtjeva)

e daizolacioni prekida¢ bude lako dostupan kupcu sa ugradenom plo¢om za kuhanje

¢ da konsultujete lokalne gradevinske vlasti i podzakonske akte ako ste u nedoumici u vezi sa instalacijom

o da koristite zavrine slojeve otporne na toplotu i lake za ¢is¢enje (kao $to su keramicke plocice) za zidne povrsine
koje okruzuju plo¢u za kuhanje.

Kada ste instalirali plocu, pobrinite se

¢ da kabl za napajanje nije dostupan kroz vrata ormara ili ladice

¢ da postoji adekvatan protok svjezeg zraka izvan ormari¢a do osnove ploce za kuhanje

o ako je plo¢a za kuhanje postavljena iznad ladice ili ormariéa, da se termo zastitna barijera postavlja ispod dna
ploce za kuhanje

¢ da izolacijski prekida¢ bude lako dostupan kupcu

Prije lociranja nosaca za pric¢vrséivanje

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje). Nemojte primjenjivati silu na kontrole koje
vire iz plo¢e za kuhanje.

Instalacija

Fig. 1 01

[04]x1

Ispruzite isporu¢enu traku duz donje ivice ploce za kuhanje, osiguravajuéi da se krajevi preklapaju.

Fig. 2 Fig.3

Nemaojte koristiti ljepilo za pri¢vricivanje ploce za
kuhanje na radnu ploc¢u. Kada je traka postavljena,
postavite plo¢u za kuhanje u izrez na radnoj ploéi.
Lagano pritisnite plo¢u za kuhanje kako biste je gurnuli
u radnu plocu, osiguravajuci dobro priévricivanje oko
vanjske ivice (fig.3.)
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e Pri¢vrstite plo¢u za kuhanje na radnu povrsinu tako $to éete zaSarafiti etiri drzaca na dnu ploce za kuhanje (vidi
sliku) nakon postavljanja.

¢ Podesite polozaj nosaca kako bi odgovarao razli¢itim debljinama radne povrsine.

1
\\ Hab y
1
Bracket "a

Upozorenja

1. Indukcijsku plo¢u za kuhanje mora postaviti kvalifikovano osoblje ili Tehnicari. Imamo profesionalce na usluzi.
Nikada nemojte sami izvoditi operaciju.

2. Ploca se ne postavlja direktno iznad masine za pranje suda, frizidera, zamrzivaca, ve$ masine ili susilice, jer
vlaga moze ostetiti elektroniku ploce za kuhanje

3. Indukcijska ploca za kuhanje mora biti instalirana tako da se moze osigurati bolje zracenje toplote kako bi se
povecala njena pouzdanost.

4. Zid i zona indukovanog grijanja iznad povrsine stola moraju izdrzati toplotu.

5. Da bi se izbjegla bilo kakva ostecenja, sendvi¢ sloj i ljepilo moraju biti otporni na toplotu.

Povezivanje ploce na glavni izvor napajanja

BiH/CG

& Ovu plocu za kuhanje na elektriénu mrezu smije prikljuciti samo odgovarajuce kvalifikovana osoba. Prije
priklju¢ivanja ploce za kuhanje na elektri¢nu mrezu, provjerite sljedece:
1. kucni sistem ozi¢enja je prikladan za snagu koju trosi plo¢a za kuhanje.
2. napon odgovara vrijednosti datoj na natpisnoj plocici
3. dijelovi kablova za napajanje mogu izdrzati optereéenje navedeno na natpisnoj plocici.

Za spajanje plo¢e za kuhanje na elektri¢nu mrezu nemojte koristiti adaptere, reduktore ili uredaje za
grananje, jer mogu uzrokovati pregrijavanje i pozar.

Kabl za napajanje ne smije dodirivati vruce dijelove i mora biti postavljen tako da njegova temperatura ni u
jednom trenutku ne prelazi 75°C.
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& Provjerite kod elektri¢ara da li je kuéni sistem oZi¢enja prikladan bez izmjena. Sve izmjene smije izvrsiti samo

kvalifikovani elektri¢ar.

Crna
Siva
Plava
Braon

Zelena/zuta

N  (Plava/siva)
L  (braon/crna)
@  (zelena/zuta)

bi se izbjegle nezgode.

otvorom od 3 mm izmedu
e kontakta.

@

220-240V~

ot

(F

B
\_%JJ

?@

220-240V~

%

@

Ako je kabl ostecen ili ga treba zamijeniti, operaciju mora obaviti agent nakon prodaje s posebnim alatima kako
Ako se uredaj prikljucuje direktno na elektri¢nu mrezu, mora se instalirati omnipolarni prekida¢ sa minimalnim
Instalater mora osigurati da je napravljen ispravan elektri¢ni prikljucak i da je u skladu sa sigurnosnim propisima.

Kabl ne smije biti savijen ili stisnut.
Kabl moraju redovno provjeravati i zamijeniti samo ovlasteni tehnicari

ODLAGANUJE: Nemojte ovaj
proizvod odlozite kao nesortirani
k Ini otpad. Odvoj

1 Is
Pr Plany g otp

P je neop

d

hod

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2011/65/EU za
otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (WEEE). Osiguravajuéi da se ovaj
uredaj pravilno odlaze, pomocdi cete u sprjecavanju svake moguce Stete
po okoli§ i ljudsko zdravlje, koja bi inace mogla biti uzrokovana ako se
odloZi na pogresan nadin.

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se ne smije tretirati kao uobicajeni
kuc¢ni otpad. Treba ga odnijeti na sabirno mjesto za reciklazu elektri¢ne i
elektronske robe.

Ovaj uredaj zahtijeva specijalizirano odlaganje otpada. Za dodatne
informacije u vezi sa tretmanom, obnavljanjem i recikliranjem ovog
proizvoda, obratite se svom lokalnom savjetu, sluzbi za odlaganje kuénog
otpada ili prodavnici u kojoj ste ga kupili.

Za detaljnije informacije o tretmanu, oporavku i recikliranju ovog
proizvoda, obratite se lokalnoj gradskoj kancelariji, sluzbi za odlaganje
ku¢nog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.




I'Iosnpaaneuvm 3a noKynkarta Ha Bawumsa HoB WHAYKUUOHEH KOTJIOH.

Mpenopbusame Bu fa otaenvte nssectHo Bpeme, 3a fa npoyetete Tasu VIHCTpyKuWs 3a ekcrinoatauus/

PbroBOACTBO 3a MOHTaX, 3a fja pasbepeTe HaMbIHO KaK [la ro MOHTVpATe 1 fja paboTuTe NPaBUITHO C HEro.
3a MoHTaxa, npoyeTeTe pasgen MoHTupaHe.
MpoyeTeTe BHAMATENHO BCUYKN MHCTPYKLMM 3a Be30nacHOCT npeay ynotpeba v 3anasete Ta3u MHCTPYKLUMS 3a

eKCI‘IﬂOaTaLI,VIﬂ/p'bKOBO,D,CTBO 3a MOHTaX 3a 6'b,D,eLLl,l/l crnpasku.

NPELYTIPEXAEHNA 3A BESOTNACHOCT

Baluara GesonacHocT e BaxHa 3a Hac. Mons,
npoyeteTe Ta3u nHbopMaLms, Npean Aa nsnonssare
nfoTa 3a roTBeHe.

Ypenst He npedHasHadeH 3a ynotpeba ot nvua
(BKNIOUUTENHO feua) C HamaneHu Gusnyecku,
CETVBHW UM YMCTBEHW CNOCOBHOCTN MM Nnnca Ha
OMUT ¥ NMO3HaHWsi, OCBEH aKo Te He ca Noj, Haa30p
WM He ca UM BUNK fafeHy MHCTPYKLMN npeaun
TOBa MO OTHOLLIEHME Ha U3MON3BaHETO Ha ypeaa.
[Jeuata Tpsibsa aa 6baat HabnogasaHy, 3a fa ce
yBEPUTE, Ye Te He CU UTrPasiT C ypeda.
Mpepynpexaerune: AKo NOBbPXHOCTTa e HanykaHa,
n3K/IoYeTe ypeaa, 3a Aa usberHete BepodTHOCTTa
OT TOKOB yAap, 3a NOBbPXHOCTN Ha KOT/IOHWN OT
CTbKJIOKEpPaMuKa unn nogobeH matepwals, KoUto
3aLLMTaBaT YacTuTe Mog HanpexeHue
Mpepynpexaerue: He Tpsibea aa ce nanonasa
napoymcradka.

Bbpxy NOBBPXHOCTTa Ha KOT/IOHa He TpsibBa fa

ce NoCTaBAT MeTaIHW MPeAMETN KaTo HOXOBE,
BUMLLM, JTBXMLM M Kamawum, Tbil KaTo Morart fa ce
HaropeLusT.

Crep ynotpeba, nskntoyete efnemMeHTa Ha niaora
oT ByTOHWTE 1 He pasunTaliTe Ha AeTekTopa 3a
HanmMyne Ha Cbf, 3a roTBeHe.

Tosn ypen He e npefsraeH 3a pabota ¢ BbHLLIEH
TaiMep Wn oTAEsHa cucTeMa 3a AUCTaHLMOHHO
ynpasneHue.

OnacHocT oT noxap: He cbxpaHsiBaiTe npeameTn
BbPXY MOBbPXHOCTUTE 3a rOTBEHE.

BHUMAHME: MpovectT Ha roTeeHe Tpsibea fa
ce Habntopasa. KpaTkoTpaeH npolec Ha roteeHe
TpsbBa Aa ce Habnogasa HempekbeHaTo.
NPEAYNPEXXOEHUE: loTBeHeTO C MaszHWHa Uau
01O BbPXY KOT/IOH 6e3 Haa30p Moxe Aa bbae
OMacHo 1 Moxe fa foBeae A0 noxap.

Ao 3axpaHBaLLuT kaben e nospeaeH, Ton
TpsbBa Aa ObAe 3aMeHeH OT MPOV3BOAUTENS,
HEroB CEPBU3EH areHT UK OT JLa ¢ NogobHa
KBanudrkauwms, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.
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Tosu ypepn MOXe Aa ce U3nos3Ba oT feua Ha
Bb3PacT OT 8 1 NoBeYe roAvHM 1 nLa C HaMasleHn
dU3NYECcKU, CETUBHM MU NCUXMYECKM CNOCOBHOCTM
WSIN C HEAOCTATbYHO OMUT U MO3HAHUSA, aKo Te ca
nof, HabofeHVe Nnn ca MHCTPYKTUPaHM OTHOCHO
13MON3BaHETO Ha ypena no GesonaceH HauuH

1 OCb3HABAT OMacHOCTUTE, CBbP3aHK HerosaTa
ekcnnoatauus. lNoyncTBaHeTo 1 NoaApPbXKKaTa He
crefBa fa ce U3BbpLUBAT OT Aela 6e3 Haazop.
NPEAYNPEXXAEHUE: Ypenst v fOoCTbNHNTE My
yacTu ce HaropeLlsBar Mo Bpeme Ha yrnotpeba.
TpsbBa aa ce BHMMaBa fa He JokocsaTe
HarpesaTefiHUTe efleMeHTu.

[Heua nop 8-roauiuHa Bb3pact Tpsbsa Aa ce
[Obp>KaT faney oT ypeaa, OCBEH ako He ca Mog,
NOCTOsIHEH HAA30p.

NPEAYNPEXXOEHMUE: [oTBeHeTO C MasHUHa Uiu
0J1MO BbPXY KOT/IOH 6e3 Haa3op Moxe Aa bbae
onacHo 1 Moxe Aa foBefe A0 noxap.

HUKOTA He ce onuTBaiiTe fa racute orbH € BOAa, a
n3KoYeTe ypeaa v Cieq ToBa NokpuinTe naambka,
HaﬂpI/IMep C Kanak nan npOTVIBOI'IO)KapHO oaesano.
BHUMAHME: MpouectT Ha roTeeHe Tpsibea Aa

ce Habnopasa. KpatkoTpaeH npouec Ha roteeHe
Tpsbsa fa ce HabnloaaBa HeMpeKbCHaTo.
NPEAYNPEXKAEHUE: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBaiiTe NpeamMeTV BbPXy MOBbPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

NPEAYNPEXXOEHME: 3nonssanTe camo
NpeAnasuTent 3a nioTose, NPOeKTUPaHu ot
NPOV3BOAUTENS Ha YPea 3a rOTBEHE Ui
MOCOYEHN OT MPOU3BOAUTENS Ha ypeaa B
MHCTPYKLUMUTE 3a yrnoTpeba KaTo NOAXOAALLM, Un
npeanasuTenyTe 3a nnoTa, BKIIOYEHW B AOCTaBKaTa.
M3nonssaHeTo Ha HENOAXOAALLM NPeanasuTen
MOXe [a LOBeAe A0 UHUMOEHTU.

3axpaHBalwmsT kaben He Tpsbsa Aa Obae 4ocTbneH
crlef, MOHTMpPaHeTo.
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MPEMIEL HA TNPOLYKTUTE

VIsrnen oTtrope

\__,_/ [a]
oG
0O omm— ©

A=ESLA

MoTpebuTencku nHtepdenc

MoLlHOCT Ha HarpeBaemaTa 30Ha

Harpesaema Max. Power (220-230V~)
30Ha

B 2000/2300W
B 1200/1500W
B 2300/3000W
Obuwa

MakcuMasiHa 6500W

MoOLLHOCT

Pedepenuns  Onucanue

Pedepenums

OnucaHue

A [

ByToH 3a n3bop Ha 30Ha

D OHO

ByToH 3a perynupaHe Ha nib3rava
3a MOLHOCTTa/Tanmepa

o | €9

Byton Child lock (3akntousaHe 3a
3aLyMTa cpeLly AOCTbM Ha Aeua)

ByToH 3a ynpasneHve Ha
ycunBaHeTo

c (,i.)

ByTton BKJ1./MN3KJ1.

ByToH 3a Tanmep

Hakonko AyMU 3a NMHOYKUMOHHOTO roTBEHE30Ha

NHpyKumoHHOTO roTBeHe e
Be3onacHa, yCbBbpLLIEHCTBAHA,
edDeKTVIBHa N MKOHOMMYHa
TexHosnorus 3a roteexe. To pabotu
ypes enekTpoMarHUTH1 Bubpaumu,
reHepupaLLV TOMMHa AUPEKTHO B
Cb/ja 3a rOTBEHE, a He MHANPEKTHO
Ypes HarpsiBaHe Ha CTbkJleHaTa
MOBBPXHOCT. CT'hKﬂOTO CTaBa TOnJa0o
CaMOo 3aLL0TO CbAbT 3a FOTBEHE B
KpalHa cMeTKa ro 3arpsisa.

H(En s

LX)

Xena3Ha TeHaxepa

MarHmTHa sepura

— CTbKJIOKEPaMuniHa

nno4a
VHOYKUMOHHa HaMOoTKa

nHOyumpaHy Tokose
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I_Ipeﬂ,m Oa n3nosi3BaTte Bawwuna HoB NHOYKLUMOHEH KOTJIOH

¢ [lpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO, KaTo OBbPHETE CrieumanHo BHYMaHWe Ha pasgena ,MpesynpexaeHus 3a
BesonacHocT”.
e OtcTpaHeTe LANoTo 3awmTHO GOIMO, KOETO BCE OLLE MOXE [ia € OCTaHaso BbPXY MHAYKLMOHHUS MOT.

3anonssaHe Ha CEeH30PHUNTE KOHTPON

L KOHTpOJ'Il/ITe 3a ynpasJieHre pearnpat Ha LOKOCBaHe, Taka Ye He e
HeO6XO,EI,l/IMO [a npunarate HMKakbB HaTUCK.

® lsnonssaiiTe Bb3raBHUYKATa Ha MPbLCTa CU, @ HE BbPXa My.
o Llle uyBaTe 3BYKOB CUrHas BCEKM MbT, KOraTo Ce perncTprpa foKoCBaHe. fj_/
® YBepeTe ce, e KOHTPONWTE 3a yNPaB/IEHNE BUHAr Ca YNCTU, CyXU 1 Ye

HsIMa NpeaMeT (Hanprmep NPUBOP UM Kbpa), KOWTO 1 MOKPUBAT.
Jopu TbHbBK Crol Boaa MOXe [a 3aTPYAHM ynpasneHneTo.

N3bop Ha noaxoasul Cbf, 3a roTBeHe

® lIsnonsgaiTe camMo CbA0OBe 3a FOTBEHE C OCHOBA, MOAXOASALLA 33 MHAYKLMOHHO
& rotseHe. MNoTbpceTe NHAYKLMOHHMS CUMBOJ1 BbPXY OMakoBKaTa Un Ha bHOTO

Ha cba. n

* MoxeTe pa nposepwuTe fanu Bawunte cbaose 3a rotBeHe ca NoaxoasLLy, KaTo b
HanpasuTe Npoba ¢ MarHuT. [Mpemectete MarHUT KbM OCHOBaTa Ha Cbaa. Ako =
Gbae NpvBeYEH, TUraHbT € NOAXOASLL, 33 UHAYKLMOHHO roTBeHe.

® AKO HiIMaTe MarHuT:
1. Cnoxete manko Bofa B Cbja, KOWTO 1cKaTe [a nposepuTe.
2. Ako ' Ha aucnnes cMMBOBT He Mura v BOaaTa Ce 3arpsiBa, CbbT € MOAXOASLL.

* Henopxoaswm ca cbaoBe 3a roteeHe, U3paboTeHn OT CriefHUTe MaTepuanu: Y1cTa Hepbxaaema
CTOMaHa, anyMvHUM v Mef, 6e3 MarHUTHa OCHOBA, CTBKJIO, AbPBO, NOpLENiaH, kepamyika u dasiHe.

He usnonssante cbaose 3a rotseHe ¢ HasbbeHn pbboBE MK 3BMTa OCHOBA.

XX

yBepeTe ce, 4e ocHoBuTe Ha Bawunte CbOBE Ca MMafky, 3aCTaBaT NJibTHO BbPXY CTbKJIOTO U Ca CbC CbLUWA pa3Mep
KaTo 30HaTa 3a roteeHe. Vanonssante cbaoBe, YNMTO AvaMeTbp € TOJIKOBa rosisim, KOJIKOTO rpad)MKaTa Ha M36paHaTa
30Ha. an M3Non3BaHe Ha TeHOXXepa Le Cce N3MnoJi3sa MaJiko NoBeye eHeprua npu MakcnmanHa ed)eKTI/IBHOCT. Ako
M3MoJi3BaTe NO-MaTbK Cbl, edDeKTI/IBHOCTTa MOXe Oa 6'b£|,e no-maJsika OT O4akBaHaTa. TeH,u,)Kepa C OCHOBa No-mMarsika oT
140 mm moxe AaHe 6b,qe OTKpUTa OT nioTa. BuHarn Ll,eHTpI/IpaIZTe Cb[la BbpPXYy 30HaTa 3a rotBeHe.

R A

BuHaru nosouvraiTte chbaoBeTe AMPEKTHO Harope oT MHAOYKLMOHHWSA KOT/IOH - He IV Nb3raiTe, B NPOTUBEH CiyYait

M T
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YINOTPEBA HA BALLINA
M1OT CKOTJIOHN

3a fa 3ano4HeTe ga rotemuTe

1. JokocHete ByToHa BKJ1./
N3KJ1. 3a 3 cekynan.Cnep
BKJIOYBAHE, 3yMepbT U3nasa
e[lHOKpaTEeH 3BYKOB CUTHaII,
BCWYKM AMCNIen nokassar
" - " KoeTo nokasBa, ye
VHAYKUMOHHUAT MJI0T e
B/ISI3bJ1 B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

2. MNocTtaseTe noaxoasLy,
Cb/l BbPXY 30HaTa 3a
roTBeHe, KOATO XeJslaete
[a v3nonseate.YBepeTe
ce, Ye AHOTO Ha Cbha
MOBBPXHOCTTA Ha 30HaTa 3a
rOTBEHE Ca YMCTU U CyXV.

3.3 B 3aBucKMOCT OT HarpeBaemarta 30Ha,
BbPXY KOSTO € MoCTaBeH CbabT, nsbepete
CcboTBETHUSA ByTOH 3a M3BOP Ha 30Ha, KaTo
HaTucHeTe"” B " ByToH (A). U3bpanuat cumson 0.
e ocTaHe 13uano (8) Hero.

4. PerynupaiTte HacTpolkaTa Ha TeMnepaTypaTa,
KaTo [OKOCHeTe BYTOH Ha nub3rada 3a
perynupate (D).

-
YBenuyaBaHe Ha
MOLLHOCTTa

-
HamansiBane Ha
MOLLHOCTTa

® Ako He nsbepeTte HacTpolika 3a
TeMneparypara B pamkuTe Ha 1 MUHyTa,
I/IH,EI'yKLI,I/IOHHVIﬂT NAOT We Ce U3KJTHoYU
asToMaTunyHo. LLle Tpsbea aa sanoyHete
OTHOBO OT CTbrKa 1.

* Mo>xxeTe Mo BCKO Bpeme Aa NpoMeHmTe
CTeneHTa Ha Temrepatypara rno Bpeme Ha
roTeeHe.

AKO Ha aucnnes Noc/efoBaTeNIHO MUra CUMBONTBLT

=Y < HacTpoiikara 3a TeMnepartypara

Tosa o3Hauasa, ye:

® He CTe NOCTaBWM Cbf, BbPXY NPaBUIIHATa 30Ha 3a
roTBEHE UIW,

® CbAbT, KONTO U3NON3BATE, He € NOAXOAALL 3a
VHAYKLUMOHHO roTBEHe Miu,

® CbAbT e TBbPAE MaTbK UK HE € LeHTpUpaH
NPaBUIHO BbPXY 30HaTa 3a roTBeHe.

YpenbT He ce 3arpsiBa, OCBEH ako BbPXy 30HaTa 3a

roTBeHe e e nocTaBeH NoAxoasLy cba. Jucnneat

aBTOMATUYHO LUe ce n3kioun cned 1 MuHyTa, ako

BbPXY KOT/IOHa He Bbie NoCTaBeH NOAXOASLL, Cba,.

NHOYKUMOHEH

Korato npukKIto4nTe C
foTBeHeTO

1. JokocHeTe cboTBeTHUSA ByTOH (A) 3a M3bop Ha
30Ha, KOSITO XenaeTe [a N3koUnTe.

2. HatucreTte ByTtoHa "-", 3a fa Hamanute
MoLHocTTa fo Hueo "0", nnn HaTucHeTe
efHoBpeMeHHo "+" 1 "-", HUBOTO Ha MOLLIHOCTTa
e Hamanee BegHara o 0.

3. MNaseTe ce OT ropeLLm NOBbPXHOCTH
CumsonsT ,H" nokassa Kosi 30Ha 3a roTBeHe e
ropetya npv gonup. Tow Le ns4yesHe, korato
NOBBLPXHOCTTa Ce Ox/1aav A0 besonacHa
TemnepaTypa. ToBa MOXe Aa Ce U3MosI3Ba v KaTo
dYHKLWS 38 MecTeHe Ha eHeprus, ako xenaerte
[la 3arpeeTe Apyrv CboBe, U3ros3sanTe
KOT/I0Ha, KOMTO € OLLe ropeLL.

N3nonseaHe Ha ¢yHKUMATa
Boost (ycunsaHe)

AkTuBMpaHe Ha pyHKUMSATA 33 yCUNIBaHe
1. UsbepeTe Harpesaemara 30Ha, KaTo AOKOCHETE
ByToHa (A) 3a n3bop Ha 30Ha.

2. C pokocBaHe Ha byToHa 3a ynpasnieHvie
Ha ycunBaHeTo (E)(é), VNHANKATOPBT Ha
30HaTa nokasea "P’ u MOLLIHOCTTa AocTura
MakcUManHaTa cu CTOMHOCT

OTmsHa Ha dyHkuusTa Boost (ycunBsane)

1. OokocHeTe cboTBETHMS ByTOH (A) 32 360op Ha
30Ha, KOATO XerlaeTe ia OTMEHNTe.

2. [lokocsaHeTo Ha ByToHa Ha nub3raya 3a
perynupane (D), 3a aa otmeHuTe GyHKUmUATa
Boost (ycunsare), Torasa 3oHaTa 3a roteeHe Lie
ce BbpHe Ha HKBO 9.

L4 q}yHKLl,l/lﬂTa MOXe Oa 6'b,El,e aKTMBMpaHa BbB
BCsiKa 30Ha 3a rotBeHe.

® 3oHaTa 3a roTBEHe Ce BpbLLa Ha HIBO 9 crep,
5 MUHYTW.

N3nonssaHe Ha dyHKUMATa
Child lock (zakntousaHe 3a
3allMTa cpeLy AOCTbM Ha Aeua)

* MoxeTe Aa 3ak/lo4MTE KOHTPONNTE, 3a Aa
npenoTBpaTUTe HeXenaHa ynotpeba (Hanprmep
fela cy4alHo [a BKIIloYaT 30HUTE 3a roTBeHe).

e KoraTo KOHTPOIUTE Ca 3aK/IOHEHN, BCUYKM
KOHTPONV C 13kJtoHeHne Ha koHTpona OFF
(n3kntouBaHe) ca HeakTUBHU.
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3a pga 3aKJIl0uMTE KOHTPONINTE
[okocHeTe ByToHa 3a 3aK/to4BaHe 3a 3 cekyHau.
MHavikaTopbT Ha TaliMepa Lie nokaxe "Lo"
3a pa oTKJIIOUUTE KOHTPONUTE
1. YBeperte ce, 4e UHAYKLMOHHUSIT KOTJIOH €
BKJTFOYEH.
2. [lokocHeTe v 3agpbkTe ByToHa 3a 3ak/touBaHe
Ha KJlaBMaTypaTa 3a 13BECTHO Bpeme
3. Beue moxxeTe fja 3anoyHeTe Aa usnonssare
BaLLIMS MHAYKLUVOHEH MJ1oT.

Korato nnoTst e B pexxunm 3aKkitloueHo, BCUUKM
KOHTpONHN ca feakTnaupanu, ocseH OFF
(M3KNIOYEHO), BUHArK MOXeTe fia UsKioumTe
KoTnoHa ¢ koHTpona OFF B cnyyait Ha
CMeLHOCT, HO MbPBO TPsGBa fa OTKIoYUTE
nnoTa B creAgaluata onepauus

A

3auwuTa OT NpeByLLaBaHe
Ha TemnepaTypaTa

BrpageHuaT TemnepaTypeH ceH3op Moxe fa crneam
TemnepaTypaTa BbTpe B MHAYKUMOHHMA nnoT. Korato
Gbae OTKpUTa NPEKOMEPHO BUCOKa TeMMepaTypa,
MHOYKUMOHHWUST MIOT Le cnpe aa pabotu
aBTOMaTUYHO.

OTkpnBaHe
Ha opebHn npeameTy

KoraTo Ha nnota 6bae noctaseH HeNoaxoAsLL No
pasMep WIu HeMarHWTeH CbA 3a roTeeHe (HanpuMep
anyMUHUEB) UK APYr MaTbk NpeamMeT (Hanpumep
HOX, BUNWLA, KJtOY) € OCTaBeH, MIOTbT aBTOMaTUYHO
ﬂpeMI/IHaBa B pe)KVIM Ha rOTOBHOCT 3a 1 MI/IHyTa.
BeHTnNnaTopsT Ha MHOYKUMOHHWSA MOT LE NPOLBIIXM
na pabotv owe 1 MuHyTa.

3auwmTa Ypes aBTOMATUYHO
n3KtOYBaHe

ABTOMATUYHOTO M3KJTIOYBaHE € 3alMTHa GYHKUMS
3a VIHAYKLUMOHHMS NoT. V3ktoyBa ce aBToMaTU4HO,
aKo Hsikora 3abpasuTe aa nskounTe dyHKLMATa
roteeHe. BpemeHara 3a pabota no noppasbvipaHe
3a PasnMYHUTE HMBA Ha MOLLIHOCT Ca MokasaHu B
Tabnuuata no-gony:

HuBo Ha mowHoCT 1~314~6|7~8| 9
PaGoTeH Taiimep no 360 | 180 | 120 | 90
noppas6upaxe (MUH.) AKo Taii

A XopaTa ¢ nencmeiikbp Tpsibea aa ce
KOHCYNTUpAT C Slekaps cv, npeaun aa
13Mnos3BaT TOBA YCTPOWUCTBO.

lanonssaHe Ha Tanmepa

MoxeTe na nsnonssate Tanmepa No ABa PasINyHM

HaymHa:

* MoxeTe fa ro usnosnssare KaTo TalimMep 3a obpaTHoO
BpoeHe. B To3n cryyait TanMepbT HaAMa Aa U3Koum
HUKOS 30Ha 3a roTBEHE, KOraTo 334aeHOTO BpemMe
usTeve.

* MoxeTe fia ro HacTpouTe Aa U3KJIIoUMN efjHa 30Ha 3a
roTBeHe cief n3TyaHe Ha 3agafeHoTo Bpeme.

* MoxeTe fa HacTpouTe Talimepa Ao 99 MUHYTW.

lanonssaHe Ha Tanmepa kaTo
TarMmep 3a 0bpaTHO bpoeHe

Ako He cTe U36panu HUKOS 30Ha 3a rOTBEHE
1. YBepeTe ce, 4e NOHe efHa 30Ha 3a roTBeHe e
BKJIIOYEHa.
3abenexka: MOXeTe [a U3nosi3BaTe TaMepa,
[lOpV ako He n3brpaTe 30Ha 3a roTBeHe.

2. NokocHete ByToHa Ha Taimepa (F)(}_).
MavkatopbT Ha Tanmepa 3a obpaTHo BpoeHe
e 3anoyHe ga Mura 1 ga nokasea "10" Ha
avicnnes Ha Tanmepa.

3. 3apaviTe BpemeTo, kato gokocHeTe ByToHuTte -
vnu ,+" Ha Talmepa

CoBeT: [JokocHeTe BefjHbX ByToHuTe "-" nnm "+" Ha
TaliMepa, 3a fja HamanuTe UK yBesmumte
cToMHOCTTa C 1 MUHYTW.

[JokocHeTe 1 3agpbxre byToHuTe "-" nnn "+"
Ha TalMepa, 3a Aa HaManuTe Unu yBenuuunte
cromnHocTTa ¢ 10 MuHyTI.
EnHoBpemeHHOTO flokocBaHe Ha "-" 1 "+"
OTMeHs TaliMepa 1 UHANKATOPbT Ha TalMepa
Le naracHe.
4. Korato BpemeTo Bbe e 3afafeHo, Ton e
3anouHe fa otbposisa HezabasHo. vcnnesT we
rokasea OCTaBaLLoTO Bpeme.

5. KoraTo 3aageHoTo BpeMe Npukioym, 3ymepsT
e npo3syym 3a 30 CeKyHAN 1 MHAMKATOPBT Ha
Tarmepa LLie ce UKoY,

HacTtpomsaHe Ha Tavmepa
3a M3KJtoYBaHe Ha efHa Unu
noBeye 30HM 3a roTBeHe

Korato cbabt 3a rotBere 6bae oTcTpaHeH,
MHAYKUMOHHWAT NAoT HesabaBHO cnvpa
HarpsiBaHeTO W MJIOTHT Ce U3KJIIoYBa aBTOMATUYHO
cnep 2 MUHyTU.

PbT @ HACTPOEH Ha efHa 30Ha:
1. N3bepeTe cboTBeTHaTa paboTelua 30Ha 3a
roTBeHe, KaTo JOKOCHeTe ByToHa 3a n3bop Ha
30Ha (A)
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3. C nomotura Ha bytoHuTe "+" unn

CobBeT: [JokocHeTe BeHbX ByToHUTE

2. HatucHerte BytoHa Ha Tanmepa (F) (¥)

HAMKaTOPbBT Ha TalMepa LLe 3anoyHe Aa Mura
v ga nokassa "10" 1 B TO31 MOMEHT MOXeTe fa
HacTpouTe Tanmepa.

moxeTe fa
HacTpouTe BpemeTo oT 1 A0 99 MUHyTU.

wnn "+" Ha
TaliMepa, 3a fla HaManvTe Unn ysenmuurte
cTonHocTTa ¢ 1 MuHyTa.
[okocHeTe v 3agpbxTe ByTOHUTE
Ha TallMepa, 3a la HaManuTe Unu ysennuute
cTorHocTTa ¢ 10 MuHyTW.

EnHoBpemeHHOTO flokoCBaHe Ha "-" 1

"+" OTMeHs TallMepa 1 MHOMKATOPBT Ha
Tanmepa e n3racHe.

4. Korato BpemeTo Bbe e 3aaafeHo, Ton Lwe

3anoyHe fa otbposisa HezabasHo. vcnnesT we
NoKa3Ba OCTaBaLLOTO BPEME U VHAVKATOPBT Ha
TaliMepa e M1ra 3a 5 cekyHau.

mnn "+"

3ABEJIEXKKA: YepBeraTta Touka 4O HAMKATOPa 3a
HMBOTO Ha MOLLHOCTTA LLie CBETHE, KOETO MOKa3Ba, Ye
30HaTa e nsbpaHa.

.

5. KoraTto TaiMepbT oTHeTe U3TUYaHeTO Ha
BPEMETO 3a roTBeHe, CbOTBETHaTa 30Ha 3a
roTBeHe LLe ce U3KIIoUM aBToMaTuyHo. [lpyrute
30HW 3a rOTBEHE LLie NPOAbIKAT Aa PaboTHT, ako
ca By BIITIOYEHM Npeu ToBa.

6. KoraTo un3nonseate egHOBPEMEHHO "TaiMep
KaTo anapma'" 1 "Tamep 3a usktouBaHe Ha
30HUTE", AUCMIEAT LLie NOKa3Ba OCTaBaLloTo
BPEME 3a asiapMa KaTo MbpPBU NMPUOPUTET.
HaTucHeTe cboTBETHaTa 30Ha 3a roTBEHe, 3a Aa
ce nokaxe OCTaBalLoTO BpeMe Ha Talimepa 3a
n3K/toYBaHe.

NOKA3IBAHE HA HEM3TTPABHOCT 1 NPOBEPKA

AKo ce nossm aHoManus, VNHOYKUMOHHUAT MAOT e B/ie3e aBTOMaTNYHO B 3alLNTHO CbCTOSIHUE U LLe NOoKaXke
CbOTBETHUTE 3aLLUNTHN KOOOBE!

Cbobwenne
3a rpetuka Bb3moiKHa npuumnHa KakBo na ce HanpaBu
U Hsima cb 3a roTBeHe Wn CbabT He e
b ) CmeHeTe cbaa 3a roteeHe;
MoOXOAsLL 3a NioTa:
Bo,u,aTa VN CbAbT 3@ roTBEHE BbPXYy CTbKIOTO o
E Mouncrete notpebutenckus nHTepdeinc
He noanexat Ha ynpasreHne
Bpbakata mex gy Tabnoto Ha gvcnnes u
P AY A 1. Cebp3BalumaT kaben He e BKoYeH
F1E fsiBaTa [ibHHA M1aTka e HeycreluHa (3oHaTa MpABINHO WAV & AedeiTeH
3a roTBeHe, 3a KOSTO MHAMKaTOPBT NoKa3sa
) 2.CMeHeTe AbHHaTa nnaTka
ol
HewnsnpasHocT Ha ceHzopa 3a Temnepatypa
F3E Ha HaMmoTKaTa (30HaTa 3a rotTeeHe, CMeHeTe ceH3opa Ha HamoTKaTa
YUITO MHAMKaTOP nokasga "E")
HewnsnpasHocT Ha ceHzopa 3a Temnepartypa
F4E Ha [bHHaTa nnaTka. (3oHaTa 3a rotBeHe, CmeHeTe abHHaTa nnatka
YUITO MHAMKaTOP nokasga "E")
E1E TemnepaTypHUST CeH30p OT4YMTa BUCOKA Pectaptupaiite, cnep Kato UHAYKUMOHHUST
TemrepaTypa Ha CTbKJIOKEpamuyHaTa rnjo4a | nioT ce oxiaau
TemnepaTypHUST CEH30p OTYWTa BIUCOKA .
Pectaptupawte, cnep kato MHOYKUMOHHUAT
E2E Temnepatypa Ha IGBT (Bunonspen
y MoT Cce oxaan
TpaH3wucTop ¢ nsonupar rent (IGBT)
MposepeTe fanv 3axpaHBaHeTo e
E3E HeTununuHo 3axpaHBaLLo HanpexeHve HOPMaJHO:
(TBBPAE BMUCOKO) Bkntouete ypepa, cnef kato 3axpaHBaHeTo
CTaHe HopMasHo.
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CbobueHune
Bb3morkHa npuumnHa KakBo pa ce HanpaBu
3arpeluka
Mposepete ganv 3axpaHBaHeTo e
HeTunuuro 3axpaHBalLo HanpexeHve
E4 E HopMmasnHo: BkntoueTe ypena, cnef kato
(TBBPAE HUCKO)
3axpaHBaHeTO CTaHe HOPMaJsHO.
MoBpepa Ha TemMnepaTypHWs CeH30P Cabp3BalmaT kabes He e BKIIloUYeH
ESE (3oHaTa 3a roTBeHe, YMinTo npaBUIHO UK
nHAMKaTop nokasea "E") crnobsisaHeTo e fedekTHo:

I_Iofrope Ca fafeHU NPpUYnHUTE N NpoBepKaTa Ha 4eCTO CpeLlaHn Hen3npasHOCTU.
He pa3rn06ﬂBa|71Te ypena camu, 3a fa nsberHete onacHOCTH 1 nospeau Ha NHOYKUMOHHMS NNOT 1 €@ CBbpXKeTe
C AocCcTaB4YMKa.

TEXHNYECKA CINELNDOUKALINA

Mnot 3a rotBeHe HI6300TB
3oHu 3a rotBeHe 3 Zones
3axpaHBaLLO HanpexeHue 220-240V~
WNHcTanvpaHa enekTpuryecka MOLLHOCT 6500W (230V)
Pasmep Ha npoaykTa OxLLIXB(mm) 590x520x60
Pasmepu 3a Brpaxaare Ax B (mm) 565x495

Ternoto n pasamepute ca nPUBAN3UTENHN. Thbil KAaTo HME HeMPEeKbCHATO ce CTPpeMMM Aa nogobpsisame HalumTe
NPOAYKTU, BB3MOXHO € Aa NPOMeHUM crieumdukaumuTe 1 AusaiHa 6es npeaussectve.

MOHTWNPAHE

N36op Ha MOHTaxHOTO obopynsaHe

UsperxeTe paboTHaTa NOBLPXHOCT CbINAcHO pa3MepuTe, NoKasaHW Ha YepTeXa.

3a uenuTe Ha MOHTaXa 1 ynotpebata, OKosio OTBOpa TPsibBa Aa ce 3anas3u MUHYMYM 5 CM NPOCTPaHCTBO.
YBepere ce, ye febenvHata Ha paboTHaTa NoBbPXHOCT e Hai-manko 30 mm. M3bepete

TOMIOYCTONYMB MaTepuas Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT, 3a Aa n3berHete no-rosisiMa fepopmaLys, npuynHeHa ot
TOMIMHHOTO U3NTbYBaHE OT KOT/IoHa. KakTo e nokasaHo no-gony:

L(mm) W (mm) H(mm) D (mm) A (mm) B (mm) X(mm)

590 520 60 55 565 495 50 mini




Mpu Bcuykmn obCToNTENCTBa CE YBEPETE, Ye MHAYKLUNOHHUAT KOTIOH € [oBpe BEHTUNPaH 1 BXOLBT U U3XOALT
Ha Bb3[yXa He ca BriokMpaHu. YBepeTe ce, Ye MHAYKLUMOHHUST KOTIOH € B 4obpo paboTtHo cbeTosHue. Kakto e
nokasaHo no-gosny

& 3abenexka: bezonacHoTo pascTosHue Mexay KOToHa U Lkada Haf KoToHa TpsbBea Aa Obae Hait-
manko 760 mm.

oo
[
i

X

,,.,.
/
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/

A(mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Bxop 3a Bb3gyx M3xop 3a Bb3gyx 5 mm

[Npenn na MoHTMpaTe NNoTa, yBepeTe ce, 4e

¢ PaBoTHaTa MOBLPXHOCT € KBagpaTHa U PaBHa W HUKaKBY KOHCTPYKTVMBHU €/IeMEHTU He npeyaT Ha
M3UCKBaHUATA 3@ NPOCTPAHCTBOTO

e PaBoTHaTa NOBBLPXHOCT € U3pPaboTeHa OT TOMOYCTONYUB MaTepyan

¢ AKO NAOTHT € MOHTUPaH Hag dypHa, dypHaTa UMa BrpageH BeHTUAaTop 3a oxnaxaaHe

® MOHTaX®bT Lije OTrOBaps Ha BCUYKM U3MCKBAHMS 3@ Pa3PELLEHUs U NPUIOKMMITE CTaHAAPTU 1 pasnopeabn

e B nocTosHHOTO okabensasaHe e BKIIIOUEH NOAXOAALL U30NMPALL NPEKbCBaY, OCUIypABaLL, MbJHO USKITIOYBaHE
OT MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe, MOHTVPaH 1 MO3MLMOHMPAH Taka, Ye Aa OTroBaps Ha MeCTHUTE Npasuna v
pasnopenbu 3a okabenssaHe.

* VsonvpawwmaT npekbeead Tpabsea fa Gbae oT ofobpeH TUN 1 Aa OCMIypsBa pasfesiaHe Ha KOHTaKTUTe
C Bb3AYLIHA MEeXAMHA OT 3 MM BbB BCUYKM NOSIOCH (MM BB BCUYKM aKTVMBHM NpoBoaHULM [basn], ako
MeCTHUTe NpaBina 3a okabesnsiBaHe NO3BONABAT TOBA U3MEHEHUE Ha U3UCKBaHUATA)

® Vzonmpalymat npekbesay Tpabsa fa Gbae NecHo [4OCTbMEH 3@ KIMEHTa NPU MOHTMPaH NaoT

o KoHcynTvpaliTe ce C MEeCTHWTE CTPOUTENHM BIACTV 1 CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO, ako MMaTe CbMHEHUS
OTHOCHO MOHTaXa

L4 V|3I'|Oﬂ3BaTe TOI'U'IOyCTOI;I‘-H/IBVI W IeCHU 3a No4YncTBaHe I_IOKpl/ITI/IH (KaTO KepaMVI‘-lHVI I'U'IO‘-IKI/I) 3a rIOBthHOCTVITe
Ha CTeHWTe OKOSO NoTa.

Korato MoHTUpaTe nnoTa, yBepeTe ce, 4e

® 3axpaHBalusT Kabes He e AOCTBIMEH Npe3 BpaTuTe Ha Wwkada Wav YekMmemKeTaTa

® lIMa gocTaTbyeH NPUTOK Ha CBEX Bb3/yX OT BbHLUHATa CTPaHa Ha Lkada KbM OCHOBaTa Ha nsora

® AKO NIOTBLT € MOHTUPAH Haf, Yekmeaxke Unu wkad, Nof OCHoBaTa Ha MIoTa € MOHTUPaTa TePMO3aLLWTHa
nperpaga

. |/|3OJ'IVIpaLLI,I/IﬂT npeKbcBay € NNIeCHO A0CTbIMEH 3a KiIneHTa
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MocTassiHe Ha dukcHpalmnTe ckobm

YpennT TpsibBa fa 6bae noctaBeH Bbpxy CTabusiHa, ragka NoBbPXHOCT (M3non3ssaiiTe onakoskara). He
npwiaranTe cuna BbPXy KOHTPOSIUTE, NMOKa3BaLLM Ce Haf, HUBOTO Ha NIoTa.

MoHTnpaHe

Fig. 1 01

[04]x1

PasTterHete npenocTaBeHOoTOo YyribTHEHME MO AOHNA p'b6 Ha nnoTa, KaTo ce yBepuTe, 4e KpanLiaTa ce 3acTblnBaT.

Fig. 2 Fig.3

He n3nonseaiite nenuno, 3a Aa pukcmpare niota B
paboTHWs NNoT.

Cnep KaTo yrTbTHEHUETO € NOCTaBEeHO, NocTaBeTe
nioTa 8 Npopesa Ha paboTHWa NNoT. BHumatenHo
HaTVCHeTEe Hapoy BbPXY M/10Ta, 3@ A rO HaTHCHeTe
B pabOTHWA NJIOT, OCUrypsABalKM LOBPO yrsTbTHEHWE
OKOJ10 BbHLUHMS Pbb (pur. 3)

nwm
o QueypalitTe noTa BbpXy paboTHaTa NOBBLPXHOCT, KATO 3aBUETE YETUPUTE CKOBY B ABHOTO Ha MJioTa (BuxTe

CHUMKaTa) cies MoHTaxa.
e Perynvpante nosuumaTa Ha ckobarta, 3a ia OTroBaps Ha pasuyHu febenviHa Ha paboTHaTa MOBBbPXHOCT.

] Table 1 Table
\ Hab i

-
Bracket é
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Cautions

. MH,D,yKLI,l/IOHHI/If-IT nnoT Tp$|6Ba [a ce MOHTMpa oT KBaJ‘II/IC')l/ILI,VIpaH nepcoHas Ui TexHnumn. Vimame

I'IpOdJeCMOHaJ‘II/ICTI/I, KoWTO ca Ha Bawwe pasnosioxeHue. Hukora He I/I3B'prLIBa§ITe onepauudaTa camu.

2. MnotbT He TpsibBa fa ce MOHTUPa AVPEKTHO Haf CbAOMUSAIHA MaLlUMHA, XIagUIHUK, ppursep,

w

o v

. NepanHa Ui CyLUWITHA 3a Opexu, Thi1 KaTO BIaXXHOCTTa MOXe Aa nospeau enekTpoHrkaTta Ha nioTa

. VIHgyxumoHHuaT nioT Tpsibea fa ce MOHTUpPa Taka, Ye Aa MOXe fia Ce 0CUTypu No-A0Bpo TOMIMHHO

13/TbYBaHe, 3a Aa Ce NOBULLIN HeroBaTa HaJEeXaHOCT.

CTeHaTa M MOBBbPXHOCTTa Haf, 30HaTa 3a MHAYUWMPaHO HarpsasaHe Tpﬂ6Ba Aa n3abp>KaTt Ha TOMJIMHa.

. 3a Aa ce nsberHar nospegun, MHOFOCONHNAT MeXanHeH CNow 1 NenunoTo Tpﬂ6Ba daca yCTOI;I‘-H/IBM Ha

TOMnHa.

CB'bp3BaHe Ha MJ10Ta KbM eJiekKTpnyeckaTa MpeXa

A

Tosw nnoT TpsibBa fa Obae CBbp3aH KbM e1eKTpuYeckaTa Mpexa camo OT CbOTBETHO KBannpuLmpaHo
muue. MNpean fa cBbpxeTe NaoTa KbM eflekTpruyeckata Mpexa, nposepeTe fanu:

1. ButoBara kabenHa cuctema e NoAxoAasLla 3a MOLLHOCTTa, KOHCyMUpaHa oT nioTa.

2. HanpexeHuneTo cboTBETCTBa Ha CTOMHOCTTA, Moco4eHa B Tabenkara ¢ AaHHW

3. HanpeuroTo ceverne Ha 3axpaHBaLLysa kaben Moxe fa U3LbPXKM Ha HaTOBAapBaHETOo, MOCOYEHO Ha

TabesikaTa ¢ faHHu.

3a fla cBbpXKETE NI0Ta KbM eflekTpryeckaTa Mpexa, He N3Mosi3BanTe aganTepu, pedyKTopu unm
PasKNOHWUTENN, ThI KAaTO Te MOraT fa MPUYNHAT MperpsiBaHe v noxap.
3axpaHBaLLmMsT kKaben He TPsIbBa Aa [OKOCBA rOPELLM YacTu 1 TpsibBa Aa Obae pasnonioxeH Taka, 4e
TemnepaTypaTa Aa He Hagsuwasa 75°C B HATO efjHa TouKa.

MpoBepete ¢ enekTpoTeXHNK Aann BUTOBOTO okabesnsiBaHe e NoaxoasLLo 6e3 aa ce Hanara U3BbpLUBaHe
Ha npomeHn. Besikaksu npomenn Tpsibea fa ce M3BbpLUBAT CaMO OT KBAaMGULMPaH eNeKTPOTEXHMK.

YepeH

N
L
@ (3eneno/XKwvnto)

Q@

220-240V~

ol

(Cun/Cus) -\ !

(Kadsis/MepeH)

Cue
Cun
Kadpsis

3eneHo/xbaTo

@@9

® Ako kabesbT e NoBpefeH nnu Tpsibsa fa Obae 3ameHeH, onepauusTa Tpsibsa fa ce M3BbPLUM OT NpeacTaBUTEN
3a cnefnpoaaxbeHo obcnyskBaHe CbC CNeLyasHm IHCTPYMEHTY, 3a fja ce U3berHaT MHUWOEHT.

® AKO ypeabT ce CBbP3Ba AVPEKTHO KbM e/leKTpryeckaTa Mpexa, TpsibBa ja Ce MOHTVPA OMHUMOSSPEH
npekbcBaYy Ha Bepurata C MUHMaHO Pa3CTosHKE OT 3 MM MeX/y KOHTaKTUTe.

® MoOHTaxHUKBT TpsibBa fa ce yBepu, Ye € U3BbPLLEHO NPaBUIIHO €/1EKTPUHECKO CBbP3BAHE U TO € B
CbOTBETCTBYE C NpasuiaTa 3a 6e30nacHoCT.
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o Kabenst He TpsibBa Aa ObAe orbHaT UAKN NPUTUCHAT.
* KabesbT TpsibBa fa ce npoBepsiBa PEAOBHO U A C& CMEHS CaMO OT OTOPU3NPAHI TEXHNL.

OTCTPAHSIBAHE OT YNOTPEBA:
KakBo He Tpsi6Ba na ce npasu
KaTo HeCOpTMpaHN GuToBU
ornagbum. Heo6xopumo e

=

F Cb K Ha
oT cuen
cneuunasnHo TpeTupaHe.

Tosw ypen e mapkupaH B cboTeTcTBME € EBponeiickata aupektusa 2011/65/EC 3a
OTNaAbLy OT eNeKTPrYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE). Ysepssaiiku ce, ve
TO3M ype[, e NPaBuIHO OTCTPaHeH OT ynoTpeba, Lije NoMOrHeTe 3a NpeAoTBpaTsBaHe Ha
noTeHUWasHV HeraTMBHU NOC/IEACTBISA 3a OKONIHaTa Cpea W YOBELLKOTO 3[paBe, KoMTO
B NPOTVBEH CJlyyait 6uxa Mornu ga 6vaat MNPUYUHEHN OT HENOAXOAALLO 6opaEeHe [
To3n ypen,.

CnmMBOSTBT BBPXY ypeaa nokasea, Ye To3n ype/ He Moxe fa Ob/e TpeTvpaH KaTto
0bvikHOBeH 61ToB OoTNaabK. BmMecTo ToBa TpsibBa Aa Gbae OTHECEH A0 NOAXOAALMS
MyHKT 3a CbBVpaHe 3a peLKIMpaHe Ha eNeKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO 0bopyaBaHe.

Tosu ypen n3nckBa creumnaniampaHo oTcTpaHseaHe ot ynotpeba. 3a fombaHUTeNHa
MHGOPMAaLMs OTHOCHO PELMKIIVPAHETO Ha TO3U MPOAYKT, MOJIsi, CBbPXKETE Ce C
MecTHaTa rpaxaaHcka cyxba, MecTHaTa opraHusaums 3a oTCTpaHsiBaHe ot ynotpeba
Ha 6VITOBM oTnagbun nnn MmarasmHa, ot KO&ITO cTe 3aKyV'II/IJ'IM I'IpO,D'yKTa.

3a noseye NogpPOBHOCTY OTHOCHO TPETVUPAHETO, Bb3CTAHOBSIBAHETO M PELWIKIIMPAHETO
Ha TO31 NPOAYKT, CBbPXKETE Ce C MecTHaTa rpaxxaaHcka cyx6a, MecTHaTa opraHusaLms
3a OTCTpaHsBaHe oT ynotpeba Ha BUTOBM OTNAAbLM WU MarasuHa, OT KOUTO CTe
3aKkynuav NpoaykTa.
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Tuyxapntipla yla Tnv ayopd TG VEag EMaywYIKIG EGTIOG 0ag.

S0 CUVICTOUIE VO APIEPWOETE Aiyo XPOVo yia va SlaBdoeTe auTo To Eyxelpidio odnyiwv/eykatdotaong Tou mpoidvTog,
TIPOKEIUEVOU VA KATAVONOETE TANPWG TOV TPOTIO CWOTHG EYKATACTACNG KAl AEITOUPYIAS TOU.

Ma v eykatdotaon, SIaBEoTe TV evoTNTA EyKatdoTaong.

AlaBACTE TPOTEKTIKA ONEG TIG 0ONYiEG AOPAAEIQG TIPIV ammod TN Xerion Kat QUAAETE autd To Eyxelpibio odnylwv/eykatdotaong

Ylo LENNOVTIKY) avapopd.

[TPOEIAOTTOIH2EI>

H aopaleid oag givat onUavTIKn yia uac. AloBAoTe auTég Tig

TANPOPOPIES TIPIV XPNOILOTIOIOETE TIG EOTIEG OOG.

+ Houokeun Sev mpoopiletal yia Xprion amo dtopa
(oupmepNapBavopévwy Twv TASIWY) LE TTEPIOPICHEVES
(PUOIKEG, ALoBNTNPIOKEG f} VONTIKEG IKAVOTNTEG 1y
HE TIEPIOPIOHEVN EUTTEIPIA KAl YVWOELG, EKTOG EAV
Bpiokovtat umo emrrpnon 1y umo kaBodrynon. Ta
madia mpémel va emPBAEMovVTal WOTE va eEA0QANOTEL OTL
Sev maiouv PE T CUOKEUN.

- TMPOEIAOMOIHZH: Edv n em@dvela €Xel pwyHES,
QATTEVEPYOTTOIOTE TN CUOKEUN YIO VA OTTOQUYETE TNV
mOavotnTa NAEKTPOMANEIAG, YIa EMPAVEIEG ECTIWV ATTO
YUOA-KEPAUIKO 1} TTAPOUOLO UNIKO TIOU TIPOOTATEVEL TA
umo Téon pépn.

- MPOEIAOMOIHZH: AnayopeveTal n xprion
atpokabaploT.

+  MeTalKd avTIKEipeVa OTwe paxaipla, mpouvia,
KOUTAALO Kall KarTakia Sev TTPETeL va TomoBeTolvTal oTnv
EMQPAVELQ TNG €0TIAC, KABWE pmopei va (eaTtabouv.

«  Metd TN xprion, amevepyomoIfoTe TV avTioTaon Tng
€0Tiag amd 1o XelploTrpLd Tou Kat unv Bacifeote otov
QVIXVEUTH) OKEVWV.

+ Houokeun Sev mpémel va Aertoupyei pe eEWTEPIKO
XPOVOSIOKOTTN 1) EEXWPIOTO GUOTNUA TNAEXEIPICHOU.

+  Kivéuvog mupkaytdg: Mnv amoBnkeveTe avTIKeipeva
EMAVW OTIG ETMPAVEIEG HAYEIPEUATOG.

+ MPOXOXH: H Siadikacia payeipéuatog mpémet
va emrnpeitat. Mia BpaxunpdBeopun Stadikaoia
HAYEIPEUATOG TIPETTEL VOl ETTITNPEITAL CUVEXWG.

« MPOEIAOMOIHZH: To payeipepa xwpic emrrpnon oe
€oTia pe Nimog rj Aad1 pmopei va givat emkivéuvo kat va
TIPOKOAEDEL TTUPKAYLA.

+ Av 1o KaAwS1o Tpopodooiag éxel uMTOOTEL {NWIG, TIPEMEL
Va QVTIKOTAOTOBE] ammd TOV KATAOKEVAOTH, TO OUVEPYEID
0épPIC A avTIoTOLKA KATAPTIOUEVA ATOUA, TIPOKEIUEVOU
va anogeuxBolv kivouvol.

+  AuTh n CUOKEUN PMopEi va Xpnaolpomolndei amd

madia nAkiag 8 £TWV Kat Avw, kaBwe kat amé dropa
UE MEIWUEVEG CWHATIKEC, ALTONTNPIOKEG 1) SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1} ENELPN EPMEIPIOG KAl YVWONG, EQV
Bpiokovtat umo emtrpnon 1 €dv €xouv AAPeL 0dnyieg
OXETIKA HE TN XPrON TNG CUCKEUNG HE a0PaA TPOTIO
Kal KATavVoOUV TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUC. Ta maudid
Sev mpémel va maifouv e T ouokeur). O KaBaplopog
Kal N ouvTHPENON amd Tov XPoTn Sev PEMeL va
TipaypatomolovvTal amé maidid Xwpic emrrpnon.
MPOEIAOMOIHZH: H cuokeur kat Ta mpooBdcipua pépn
™G unepBeppaivovTal Katd Tn SIapKela TG XPrRone.
Oa TPETEL VOl TIPOCEXETE WOTE VA NV ayyileTte Ta
OeppuavTikd oTolxeia.

Ta maudid nAIKiag KATtw Twv 8 £TWV TIPEMEL va
TIOPAPEVOLV HAKPLE, EKTOG €AV EMPBAETOVTAL CUVEXWG.
MPOEIAOMOIHZH: To payeipepa Xwpic emtripnon o
eoTia pe Nimog i A&d1 pmopei va givat emkivéuvo Kat va
TIPOKAAEDEL TTUPKAYLA.

MHN mpooma®rjoete MOTE va oPr0oETe TN WTIA P
VEPO, OANNA aTEVEQYOTTOINOTE T GUOKEUN Kall, 0T
OUVEXELD, KONOYTE TN AOYO TLY. LIE £Val KOTTAKL 1) ial
KOUBEPTA TUPOTIPOCTAGIAG.

MPOXZOXH: H Siadikaoia payeipépatog mpémel

va emrtnpeital. Mia BpayunpdéBeoun Siadikacia
HAYEIPEUATOG TTPETTEL VA ETTITNPEITAL CUVEXWG,.
MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog mupKaylag: unv
amoONKEVETE AVTIKEIUEVA EMAVW OTIG EMPAVELES
HayepéuaToc.

MPOEIAOMOIHZH: Xpnotpomoleite HOVO TPOCTATEUTIKA
EOTIWV TTOU £X0UV OXESIOOTE! ATTO TOV KATAOKEUAOTH
TNG CUOKEUNG HAYEIPEPATOG 1 TTOU UTTOSEIKVUOVTAL ATTO
TOV KOTOOKEVAOTH TNG CUCKEUNG OTIG 08nyieg xpriong
WG KATAANAA 1 TIPOOTATEVTIKA EOTIWV TTOU Eival
EVOWUATWHEVA OTN CUOKELH. H Xprion akataAAnAwv
TIPOCTATEUTIKWV UITOPE( VA TIPOKAAETEL ATUXAHATA.
Aev givat Suvatr n mpdoPaocn oto KaAwSIo
TPoYodoaiag HETA TNV yKaTdoTaon.



EMI>KOMH>H NPOIONTOX

Enavw oyn

Alemaen) Xpnotn

loxUC payelpIKnG e0Tiag

Ogppavopevn

Zovn Méy. loxug (220-230V~)

B 2000/2300W

D 1200/1500W

[3 2300/3000W

ZUVONIKH HEy. loxUg 6500W

Avagopd Neprypaepn Avagop Nepypagn
. 7 AKTPO PUBMIONG EMAOYNG loxVUOC/
A Ij MARKTpo emAoync {wvng m
e v " D OMO XPOVOSIOKOTTTN
B (—O) MAnKTpo MaSIKAG aoPaleiag

W

MAnktpo ON/OFF (evepyomoinond/

amevepyornoinong)

E < B) MARKTPO eAéyxou evioxuong

F <¥> MAAKTPO XPOVOSIOKOTTN

Alya AOyIa Yl TO HAYEIPEUA UE ETTAYWYIKEG EOTIEG

To payeipepa PE EMaywyIKEG EOTIEG gival
M0t a0QOAAG, TIPONYHEVN, ATOSOTIKH Kal
OIKOVOUIKT| TEXVONOYIQ MAYEIPEUATOC.
NerToupyei e NAEKTPOUAYVNTIKOUG
Kpadaopoug mou mapdyouv Bepudtnta
aneuBeiag oTo okelog, Kat Ol EUpeca
péow NG B€ppavong Te yudAivng
em@avelag. To yvahi Bgppaivetal pévo

emeldn), oTo TéNo¢, Beppaivetal To

OKelOC,

IHE

O15ePEVIO OKEVOG

=] payvnTko KUKAwpa
e(1) L =T EMPAVELQ ATIO KEQAUIKO
YUoA
LY X (e®w] - emaywylko mnvio

- A emaywylkd pevpata
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[PV XoNOWWOTIOINOETE TNV VEA EMAYWYIKN 0TI 0AG

«  Aafaote autov Tov 0dnyd, AapBdvovtag umdyn Ty evotnTa «MPoeISoToINOEIG ACPANEING.
+  AQQIP£OTE TUXOV TIPOCTOTEUTIKN HEUBPAVN TTOU UITOPE( VOl UMTAPXEL AKOMA EMAVW OTNV EMAYWYIKT €0TIO 0O,

Xpron Twv Xelplotnpiwv agpng

+ T xeplotipla avtamokpivovTal oTny agr, 1ot Sev XPeIAeTal Vo aoKE(Te
Tiieon.

+  XpNOIHOTOIOTE TNV KAUTTUAN KAl 0X1 TO AKPO Twv SaxTUAwV oag.
+ O aKOUTE éva NXNTIKO orpa KABE Gopd TToU KATaywpETal £va Ayylypa. fj/
+  BeBawbeite OTi Ta XeIpIOTPIA Eival TTAVTA KaBapd, OTEYVA Kat 0L Sev

KaAUTTTOVTAL MO KATTOIO QVTIKEIUEVO (T1.Y. EpYaleio koudivag fy mavi). AKOpa
Kal éva AeTTTO OTPWHA VEPOU UITOPEL va SUCKOANEWEL TN AelToupyia Twv
XEPLOTNPIWV.

EmmAoyr Twv KATAAMNAWY LAYEIRIKWY OKEVWV

+  XPNOIUOTIOIEITE UOVO LAYEIPIKA OKEUN WE BACN KATANNAN VIO EMOYWYIKO payEipeUaL.
& AvalntoTe To oUPBOANO EMaywYNG OTN CUOKEVAOIA 1} OTO KATW HEPOG TOU OKEVOUG.

+  Mmopeite va eNéyEeTe £QV TO HAYEIPIKO OKEVOG 0aG Eival KATAANAO, TIPAYHATOTTOWWVTAG =
Hta SoKiur pe payvitn. MeETakivioTe évav payvitn mpog T Baon Tou okevoug. Edv éD
£AKOVTal, TO OKEVOG Eival KATAMNNAO VIO XPriON LIE EMAYWYIKEG EOTIEC. =

«+  Edv Sev éxete payvin:

1. BéAte Niyo vepod 0T0 OKEVOG TToL BENETE va ENEYEETE.
2. Av Sev avaBooBrivel = oty 086vn Kat To vepd BeppaiveTal, To GKEVOC ivall KATANNAO.

+  Ta payelpikd okevn mou kataokeualovtat amd Ta akdhouBa UNIKA Sev givat katdMnAa:
ano6 kaBapd avo&eidwto XaufBa, aAoUpIVIO 1) XaAKO Xwpic payvnTikn Baon, yuahi, E0Mo,
TIOPOEAAVI, KEPAUIKO, KAL TINAO.

MnV XPNOIUOTIOLEITE HAYEIPIKA OKEVN HE 0S0VTWTA AKPa 1 KupTr Baon.

XX

BeBaiwbeite 41 n Bdon Tou okevoug oag eivat Aeia, 0Tt Epapuolel emimeda oTo YUO Kt 0Tt €xel To (610 péyebog pe

TNV HAYEIPIKT £0TI0L XPNOWMOTIOIOTE HAYEIPIKA OKEUN UE SIAUETPO 0N HE TO YPAPIKO TNG EMAEYMEVNG e0TiaG. Otav
XPNOIHOTIOIETE KATOAPOAQ, Ba TTPETeL va givat Aiyo o AaTIA yia JEYIoTn anoSoon. EGv XpnotomolroeTe HIKpOTEPO OKEVOG,
N amoS00n UIMopE( va givat IKPOTEPN amd TNV AVAUEVOUEVN. ZKEVOG SIAPETPOU HIKPATEPNG amd 140 mm pmopei va pnv
avixveuBei amo v eotio. TOMOOETEITE TAVTA TO OKEVOG OTO KEVTPO TNG HAYEIPIKNG EOTIAG.

X

Na QVaoNKWVETE TTAVTA Ta OKEUN Ao TNV EMNAYWYIKH E0TIA - PNV T GEPVETE, SIOPOPETIKA UTOPEL vat XapdEouv To yuali.

M
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XPH2H TH> ENAFQEKHX EXTIAX 2 A>

o va APXIOETE TO pAyElpEUa
1. Ayyi&te To miiktpo ON/OFF yia 3
SeutepoOAerta.
Metd tnv evepyormoinon, nxei pia
(POPA TO NYXNTIKO OrHa, ONEG OL
006veg epgavifouy v évlein
«», 1 OTTO{0 UTTOSEIKVUEL OTL N
EMAYWYIKN €0TIC £XEL EI0ENDEL OE
KATAoTaon QVapoVAG.

. TormoBetrioTe éva KATAMNAO
OKeVOG OTN HAYEIPIK
eotia TTou BéNeTe va
XPNOILOTIOW|OETE.
BeBaiwBeite 61110 KATW
H€POC TOU OKeLOUG Kal N
EMPAVELD TNG MOYEIPIKAG
€0Tiag gival kaBapr kat
oTeyVh.

. Avahoya PE TN HAYELPIKT 0TI TNV OTToia TomoBeTeTal
TO OKEVOG, EMAEETE TO AVTIOTOIKO TTANKTPO EMAOYNG
£0TIAG MATWVTAG TO TIARKTPO (A) “ E] " To emAeypévo
oUpBOoANO «0» Ba Tapapeivel TAPWG AVOUEVO.

. Mpooappdote T pubuion BepudtnTag, ayyifovrag to
XEPLOTAPI0 EMAOYNAG TOU TARKTPOU pUBIoNG (D).

N

w

-

AYZHXH
IZXYOX

+ Edav Sev emAé€ete pia puBpion BeppdTnTag eviog
1 AemTov, N eMaywyIKr oTia Ba anevepyomoindei
autopata. Oa XPelaoTei va EeKvioeTe Eava oTo
BApa .

+ Mropeite va TpOToToIOETE TN PUBIoN Béppavong
OTOIaSATIOTE OTIYHr KOTA TN SIAPKELD TOU

-
MEIQ>H
IZXYOX

\

HQYEIPEUATOG.
Eav avaBooPrveln évlei€n =~ < evaAha pe
pUBHION BeppodTNTAC

AuToO onpaivel ot

+  Sev €XETE TOMOOETIOEL OKEVOG OTN CWOTH HAYEIPIKT
gotian

+  TO OKEVOG TTOU XPNOIHOTIOIETE SeV €ival KATAANAO yia
Hayeipepa o€ eMaywyIKr E0Tia

+ TO OKEVOG €ival TTONU HIkPO 1y Sev gival owoTtd
KEVTPOPIOUEVO OTN HAYEIPIKN E0TIOL

Agv TipaypaTomoleiTal B€pUavVo, EKTOG €AV UTTAPXEL

KATAANAO OKEVOG EMAVW OTN HAYEIPIKA €0Tia. H 086vn Ba

amevepyorolnBei autdpata Petd and 1 Aemtd, edv Sev €xel

TomoBeTnBei KATEANAO OKEVOC.

O1av OAOKANPWOETE TO payeipepa

1. Ayyi€te To oxeTIKO TAKTPO emoyrg {hvng (A) Tou
OéNeTeE va ameVEPYOTIOINOETE.

2. Me 1o métnpa Tou MARKTPOU «-», N IoXUG Bl PElwOEL
ApEOWG OTO EMIMESO «O», 1 PE TAUTOXPOVO TIATNHA TWV
TIANKTPWV «+» KAl «-», TO €MineS0 100G Ba pelwdel
apéowg oto 0.

. NPOCEXETE TIC KAUTEG EMPAVELEG
H €vdei€n «H» uoSEIKVUEL TIOIOL LAYELDIKT EOTIA Eival
KauTr otnv agn. Oa e§a@avioTei 6Tav n emeavela
KPUWOEL 0g acpar| Beppokpacio. Mmopei emiong

w

va Xpnotpomnoindei wg Aerroupyia e€okovopnong
£VEPYELQG Qv OENeTE va (EOTAVETE TIEPAITEPW OKELN,
XPNOILOTIOIOTE TN MAYEIPIKK ETTIA TTOU EiVall AKOHA
Ceot.

Xprion Tng Asttoupyiag Evioxuong

Evepyomoiei T Aerroupyia evioxuong
1. EmMAéETE T payelpikn oTia ayyi{ovTag To TTARKTPO
emMoynig eotiag (A).

2. Me dyytypa Tou mAriktpou eNéyxou evioxuong (E) (B)
N évdelén eotiag Seixvel "P! kal TN PEYIOTN EMTPEMGEVN
160X
AkUpwon ¢ Aertoupyiag Evioxuong
1. AyyiCovtag To OXeTIKO TAAKTPO EMAOYNG £0TIAG (A) TTOU
OENETE VOl OKUPWOETE.

2. Ayyiovtag to mkTpo pUBHIoNG (D) yia va aKUPWOETE
™ Aertoupyia evioxuong, n HayelpIkn £oTial Ba emavéNdel
oto eninedo 9.

« H Aertoupyia umopei va Aertoupyroel og omoladSAmoTe
HayEIPIKN EOTIOL

« H payeipikn eotia emavépyetat oo eminedo 9 petd ano
5 \ertd.

Xpnrion ¢ Asitoupyiag matdIKAg

QAOPANEIQG

+  Mmopeite va KAEISWOETE Ta XEIPIOTHPIA YA VO ATTOTPEYETE
TNV akoUola XPron (yia mapddetypa, Ty Tuxaia
EVEPYOTTOINON TWV UAYEIPIKWV ECTILV Ao audId).

+ ‘Otav ta Xelplotrpla eivat KAEIGwpEVa, OAa Ta XEpIoTHpIa
£KTOG A0 TO XEIPIOTHPIO ATTEVEPYOTTOINONG, Eival
avevepyd.

NMa va KAEISWOETE Ta XEIpIoTrpla

Ayyi€te 1o M\nKTpo KAeWbWHaTOC yia 3 Seutepolerta. H

£vdelEn Tou xpovodiakomn Ba epgavioel «Lo »

Na va EeKAEISWOETE Ta XEIPIOTHPIA

1. Befawbeite Tt n emaywyikn €oTia givat
EVEQYOTTOINUEVI.

2. oTAOTE MAPATETAPEVA TO XEIPIOTHPIO KAEISWUATOG
TANKTPWV yia Aiyo

3. Twpa pmopeite va apxioeTe va XPNOILOTIOLETE TV
EMAyWYIKN £0Ti0 0ag.

‘Otav n €oTia Bpioketal 0tn Aerroupyia KAESWHATOC,
O\ T XEIPIOTAPIA ATTEVEPYOTTIOIOUVTAL EKTOG OO

7o OFF, pmopeite mavta va omevepyomoloeTe TNV
£oTia pe 1o Xelplotriplo OFF o€ mepimmwon €KTaktng
avaykng, aA\d Ba mpénel mpwta va EeKAeISWOETE
TNV €0TIA KATA TNV EMOUEVN A&lToupYyia

MNpootacia uepBepuavong

‘Evag mapexdpevog aiobntripag Beppokpaciag pmopei
Va TTapakoAouBEei Tn BepoKpasia 0TO EOWTEPIKO
NG EMAYWYIKNAG €oTiag. Otav mapakolouBeital n
unepBéppavaon, n emaywyikn €otia Oa oTAATAOEL va
Aertoupyei avtopata.
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GR
EVTOTTIONOC HIKPWY €160V

‘Otav oKeVOG He aKatdANAo péyeBog f pn payvnTiké okevog
(m.x. ATid aAOUIVIO) j KATTOLO GANO IKPOQVTIKEIEVO (TT.Y.
paxaipt, mpouvy, KAedi) Bpioketal emdvw otny €0Tia, n

£oTia petafaivel aUTOHATA OE KATAOTAON AVapoviG o€ 1
Aerrtd. O aveploTpag Ba CUVEXIOEL VA HEIWVEL TNV IOXV TNG
EMAYWYIKAG £0TIOC Yia 1 AeTTTO emmAéov.

[Npootaoia pe avtépat
QTIEVEQYOTTONON

H autopatn amevepyormoinon givat pia Aertoupyia
TIPOCTAGIOG ACPANEIAG YIa TNV EMAYWYIKK £0TIA 0OC,
AmevepyoTToLEiTal auTtépaTa, av TUXEL va EEXAOETE va
QITEVEPYOTTOINOETE TNV €0Tia 6aG. Ot TPOEMAEYEVOL XpAVOL
Aerroupyiag yia ta Sidgopa enimeda 10xVOG eppavifovtat
OTOV TTOPOKATW TTVOKA:

Eningdo 1o0x00¢ 1~3 | 4~6 | 7~8 9
MpoemAeypévog

Xpovodiakommg Aerroupyiag | 360 | 180 | 120 | 90
(Aerrvd)

‘Otav 1o oKeVOG aPaIPEDE], N EMAYWYIKN £0TIA
UImopei va oTapaTRoE apéowg va Bepuaivetal Kat va
ATTEVEPYOTTOINOEL AUTOATA PETE OO 2 NETTTAL

Ta dtopa pe kapdiakd Bnuatodotn Ba mpémel
Va CUPBOUAEUTOUV TOV LATPO TOUG TIPIV
XPNOIHOTIOI|O0LY AUTH TN povada.

Xpron Tou XpovodIakoTTN

Mmopeite va XpnOILOTIOIOETE TOV XPOVOSIaKOTTN pe SUO

SLAPOPETIKOUE TPOTIOUG:

+  MrOpEITE Va TOV XPNOILOTIOINOETE WG XPOVOUETPO.
S& aUTAV TNV TIEPITTTWON, 0 XPovodIaKkATTTNG Sev Ba
QATTEVEPYOTTOINOEL KAia £0Tial GTav TAPENDEL 0 XPOVOG
pUBIONG.

+  Mrmopeite va Tov pUBLICETE WOTE Va TEVEPYOTIOLE pia
HAYEIPIK E0TIA IETA TO TIEPAG TOU XPAVOUL pUBIONG.

+  Mmopeite va puBHIOETE TOV XpOVOSIAKOTTTN Yia £WG Kat
99 Nemmtd.

Xpron Tou XpovodIaKOTTTN WG
XPOVOUETPO

Edv 8ev emAéEeTe Kapia payElpIKn E0Tia
1. BefawwBeite 6Tt TOUNGXIOTOV pial HAYEIPIKF EOTIA givat
EVEPYOTIOINMEVN.
InMEIWON: UTOPEITE VA XPNCIUOTIOINOETE TO
XPOVOUETPO aKkdpa Kat av Sev eMAEEETE Kapia HayepIKn
eotia.

. Ayyi€te To mriktpo xpovodiakdrn (F) (¥) H évdeién

XpPovopétpou Ba apxioet va avaBoofrivel Kat otnv
006vn Tou XPovodIakOTTT Ba EPPAVIOTEL N EVEEIEN «10».

w

PuBpiote TV wpa ayyi(ovtag To XEPIOTAPIO «-» 1 «+»
TOU XPOVOSIAKOTTTN
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ZUPPBOUAR: AVYIETE TO XEIPIOTAPIO «-» 1 «+» TOU
XPOVOSIOKOTTTN Ui POPA YIA VO LEWWOETE 1 Val
au€noeTe Katd 1 Nemto.

MoTtOTE MOPATETAPEVA TO XEIPIOTAPIO «-» f «+» TOU
XPOVOSIOKOTTTN YIa VOl LEWWOETE 1 VAl AUENOETE Katd
10 Aerrta.

Edv ayyi€ete padi ta «-» Kat «+», 0 XpovVoSIaKOmTNG
OKUPWVETAL KAl 1 £VOELEN XPOVOSIOKOTTTN
amevepyoroleital.

»

‘Otav pubuIoTE( 0 XpOVOG, apxiel apéows n avtioTpopn
HETPNON. ZTNV 086VN Ba EUPAVIOTEL O UTTOAEITOPEVOG
XPOVOG.

. O BopPntric Ba nxroet yia 30 SeutepONEmTa Ka N
€vdeign xpovodiakdrn Ba ofrioel dtav mapéNdel o
XPOVOG pUBMIONG.

wv

PUBLION TOu XPOVODIaKOTTTN

yla amevepyoroinon piacn
TIEQIOOOTEPWV UAYEIQIKWY EOTIWV
Edv'o XPOVOSIAKOTTTNG £XEl PUOOTEI GE pia payeipikn
goTia:

1. EmAEETE TNV QVTiOTOIKN MAYELPIKT| E0TIC TTOU AETOUPYE,
ayyidovtag To M\AKTPo emAoynig eotiag (A).

N

. MNatote 1o MARKTpo xpovodiakomtn(F) (¥) ol
evOeielg xpovodiakdmTn avaBoofrivouv Kat uropeite
va PUOUICETE TOV XPOVOSIAKATTTN O AUTO TO CNEIO.

w

Me Ta MARKTPA «+» KAl «-» UMTOPEITE val
TIPAYHATOTTOIOETE TN PUBKION TOU XPOVOSIOKOTTTN Omd
1 wg 99 Aerrtd.

TupBouAn: Ayyi€Te TO XEIPIOTHPIO «-» 1 «+» TOU
XPOVOSIOKATTTN M0l POPA yla VA HEIWOETE 1 va AUENOETE
Katd 1 Aemo.

[MaTrOTE TAPATETAUEVA TO XEIPIOTAPIO «-» 1 «+» TOU
XPOVOSIOKOTTTN YI0 VA LEIWOETE 1 val au€oeTe Katd 10
Aemta.

Edv ayyi§ete padi ta «-» Kalt «+», 0 XpovVoSIaKOTTTNG
OKUPWVETAL Kal N €VOEIEN xpovoSIakdmTn
QITEVEQYOTIOIETAL.

&

‘Otav pubuIoTE( 0 XPOVOG, apxilel apéows n avtioTpopn
METPNON. ZTNV 086VN Ba EPPAVIOTE] O UTTOAETOUEVOG
XPOVOG Kal N év8ei€n Tou xpovodiakdmtn Ba
avaBoopPrvel yia 5 SeutepoAerta.
THMEIQXH: H kdKkivn koukkida Sima otnv évdeién
emméSou 1oXU0G Ba avayel, UTOSEIKVUOVTAG OTL N €0TIO
€xeL emAEyeL.

C

.

. ‘Otav M€l 0 XpOoVOSIOKOTTTNG HaYEIPEUATOG, 1
avTioTolxn HaYElPIKR £0Tia Ba amevepyoroinOei
autopata. H GMn payeipikn otia Ba cuvexioet va
AerToupyEei, 4V ixe evepyoTolnOei MPONYOUHEVWG.

wv

o

GTQV XPNOILOTIOLEITE TAUTOXPOVA TOV «XPOVOSIAKOTTTN
WG €1501T0INCN» KAl TOV «XPOVOSIAKATTTN Yia va oPrioeTe
TIG EOTIEG, OTNV 006VN Ba EUPAVIOTEL O UTTOAEITOUEVOG
XPOVOG €180T0INONG WG TIPWTN TIPOTEPAIOTNTA. MiéoTE
TN HAYELPIKT ECTIA YIA VA ERPAVIOTEL O UTTONEITOPEVOS
XPOVOG ATEVEPYOTTOINCNG TOU XPOVOSIAKATTTN.



[TPOBOAH BAABH2. KAI ETTIOEQPH> H

Edv onpewdei pia pn @uoIoAoyIKr KATAoTAon, N EMOYWYIKH 0TIO EICEPKETAL AUTOUOTA OTNV KATACTACH TIPOCTACIAE Kal
ep@avilel TOug avTioToloUG KWSIKOUG TPOCTAGIAG:

M'nvupq MOavn artia Tiva kavete
ZpAaAparog
= Agv UTIGPxEL OKEVOC 1) TO OKEVOG Eival akaTdAnAo: AVTIKOTOOTAOTE TO OKEVOG:
E Nepo 1y okevog emavw oTo Yuahi mavw amd To xelplotplo | Kabapiote tn Siemaegn xpriotn
H oUvdeon petady Tng makétag 086vng Kat tng 1.To kaAwdio oUvdeon Sev €xel ouveDei owoTtd
F1E APIOTEPNG KEVTPIKIG TTAAKETAG TTAPoUsIddel aoToyia 1 €ival ENATTWHATIKO:
(N HayelpIkr £0Tia TG omoiag n évSelgn epgavilel «E») | 2. AVTIKATOOTHOTE TNV KEVTPIKN TTAGKETA.
F3E B)\Q,Bn moem'npa e,EPUOKpGOIM vanou. (npayeipwr AVTIKOTOOTHOTE TOV aloBnTrpa 1mviou
€oTia TG omoiag n évoelén eppavidel «E»)
BAGBN aiobntripa Beppokpaciag KeVIPIKAG MAAKETAG. X X ,
F4E . i . y AVTIKATOOTAOTE TNV KEVTPIKK TAGKETA
(N HayelpIkr £0Tia TG omoiag n évoeign epaviet «E»)
E1E O alebnTrpag Beppokpaciag TG KEPAUIKNAG YUAAVNG | EMTAVEKKIVAOTE agoU TIPWTA KPUWOEL N
TAAKAG Eival UPNAOG EMAYWYIKN go0Tia.
. . . , EmavekkIviioTe agoU PWTa KPUWOEL N
E2E O aiebntpag Beppokpaciag Tou IGBT givat upnAdg P—-—
EANéy€te av n Tpo@odosia peuaTOG Eival KAVOVIKT:
E3E Mn @uatoloyikr Téon TPo@odoaiag (MoAU UPNAR) EvepyomoirioTe agou n mapoxr pevHaTog ivat
KOVOVIKH.
EAéy€Te av n Tpo@odosia peuaTOG Eival KAVOVIKT:
E4E Mn @uaotoloyikr Téon Tpo@odoaiag (TOAD xapnAr) EvepyomoirioTe agou n mapoxr peVHaAToG ivat
KOVOVIKH.
EsE AoToyia aiontripa Beppokpaciag (N HaYEIPIKN £0Tia To kahwdio ouvdeong Sev €xel ouvSeDEi owoTd iy
NG omoiag n évei€n eppavifel «E») £xel ouvappoloynBei A\aBog:

Ta mopandvw anmoteNolV CUPIIEPACHA Kal EMBEWPNan cuvnBIoHéVWVY BAABWV.
Mnv amocuvapHONOYEITE T HOvVASa PHOVOL 0AG YIa VA ATTOQUYETE TUXOV KIvEUVOUG Kal BAABEC 0TV EMaywyIKr £0Tia Kat
ETMKOWVWVAOTE LIE TOV TTPOUNOEUTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mayeipwn eotia HI6300TB
EoTieq payeipépatog 3 eoTieg

Téon tpopodoaiag 220-240V~
Eykateotnpévn nAeKTPIKr 10XV 6500W (230V)
MéyeBog mpoiovtog MxIXY(mm) 590x520x60
Al0oTACELG EVTOIKIOHOU AXB (mm) 565x495

To Bapog Kat ot SlacTdoElC eival Katd pooéyylon. Emeidr mpoomaboUpe cuvexwe va BENTIWVOUE TA TTPOIOVTA HagG EVEEXETAL
va aAEEOUE TIC TIPOSIaYPAPEG Kal Ta OXESIA XWPIG TponyoUevn idomoinon.
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EMKATAZTAZH

EmAoyr| e€omAIooU eykaTaoTaong

Koyrte tnv emepaveia epyaciag cURPWVA HE Ta peyEOn mou @aivovral oTo oXédto.
[0 TOUG OKOTTOUG TNG EYKATACTAONG KAl TNG XPNONG, TTPETTEL VAl SIATNPEITAL XWPOE TOUAGXIOTOV 5 €K. YUPW A6 TO AVOLypa.
BeBaiwbeite 6T1 TO TTAXOG TNG EMPAVELDG EPYAsiag gival TOuAdyioTov 30 mm. EmAEETe UAIKS eM@Avelag epyaoiag avOEKTIKO
01N BEPUOTNTA, VIO VA AITOPUYETE T HEYAAUTEPN TTAPAROPPWAON TIOU TIPOKAAEITAL amd Tn BepIKr akTivoBolia amd
Beppavopevn mMdaka. Onwg Gaivetal TapaKATw:

L (mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

590

520

60

55

565

495

50 min

Y& KAOe mepimTwon, BePaiwbeite 0TI N EMaywyIKr pHayelpikn €oTia agpiCetat kahd Kat 0Tt n gicodog Kat n é§o8o¢ aépa Sev eivat
PPaypéVeG, BeBaiwbeite 0TI N emaywyIkn payelpikn otia Bpioketal og KaAr Katdotaon Aertoupyiag. Omwe Qaivetal Tapakatw

Inueiwon: H andotaon ac@aleiag PETagy TNG 0TIAC KAl TOU VTOUAATTIOU TTAVW OO TNV EO0TIO TTPETEL VAl Eival
TouhdyoTtov 760 mm.

A

B HiE

i EH ~.
| \7

, X

D ol
S

A (mm) B (mm) C(mm) D E
760 50 min 20 min EiooSogaépa | E€odog aépa 5mm
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Mplv eykaTaoTAOETE TNV €0Tiq, BeBaiwbeite OTI

+ N EMEAVvELD Epyaoiag ival TETPAywvn Kat eMmedn Kat Kavéva SOUIKO oTolxeio Sev emNPeACEL TIG AMAITAOEIS XWPOU

+ N EMPAVELD EQYAOIA Eival KATAOKEUAOHEVN A0 UNKO avOeKTIKO 0T Bgppdtnta

+ €dvn eotia TomoBeTnBei Mévw amé goUpvo, 0 oUPVOC TTPETEL VA SIABETEL EVOWHOTWUEVO QVEMIOTHPA YUENG

+ N EYKATEoTaon Ba CUMHOPPWVETAL UE OAEG TIG AMATHOELG SIAKEVWV KAl JE TAl IoXUOVTA TTPOTUTIA KAl KAVOVIOHOUG

+  évag KatdANAog SIAKOTTTNG amopOVWoNG TIou TIAPEXEL AP AmOCUVEEDN Ao TNV TTIAPOXT PEVHATOG TIPETIEL VA Eival
EVOWUATWHEVOG OTN HOVIHN KAAWSIWON, VO OTEPEWVETAL KA VA TOTTOOETEITAL KATA TPOTIO TIOU VA GUUHOPPUWVETAL IE TOUG
TOTKOUG KAVOVEG KAl KAVOVIOHOUG KOAwSiwonG.
O S10KOTTTNG AMOPOVWONG TTPETTEL VA €Al EYKEKPIUEVOU TUTTOU Kalt VA TIAPEXEL SIaXwPIoUO EMaQNG He SIAKEVO OTov aépa
3 mm o€ dAou¢ Toug TONOUG, (1 0€ OGAOUG TouG evepyoUG aywyoug [pdcelc], dv ot TomKoi Kavoveg KahwSiwaong eMTpEmouv
aQuTAV TNV amokAon amd TiG anaItoELq)

+ 0 &lakdmTNG amopdvwong Ba mpéret va eivatl eDKOAA TTPOGRACIOG amd Tov TTEAGTN 6Tav eyKATAoTaBoUV Ol E0TIEG

+ €4V €XETE AUQIBONIEG OXETIKA PE TNV EYKATAOTAON, CUMBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG APXES KTIPIWV KAl TNV TOTTIKY VopoBeaia

+  XPnOWOTOLEiTE QVOEKTIKA 0T BePUATNTA KAt EUKOAA OTO KABEPIoUA PIVIPIOUATA (OTIWG KEPAMIKA TAAKISIY) Yo TIG
EMPAVEIEG TOU TOIXOU TTOU TIEPIBANOULY TNV €0Tia.

Otav eykaTaoTnoeTe TNV £0Tia, BeBalwbeite Ol

+ TO KAAWSIO TAPOXIG PEVHATOC SeV Eival TTPOOBACIHO HECW TWV BUPWV TWV VTOUAATTIWV 1) TWV CUPTAPIWY

+ UTIAPXEL EMAPKIG POF| PPETKOU AEPT ATTO TO EEWTEPIKO TWV VTOUAATIIWV TTPOG TN BAon TG eaTiag

+  €dvn eoTia TomoBeTnBei MGvw amé éva cupTdpl 1) VIOUAAT, Katw amd tn BAon Tng eotiag undpyel évag Beppikdg
TIPOOTATEUTIKOG PPAYHOG

+ 0 TIENATNG €XEL EVKOAN TIPOGRACN OTOV SIAKOTTTN AMTOPOVWONG

Mplv TomoBeTrioeTe TouC Bpaxioveg oTepEwong

H povada Ba mpémel va TomoBetnOei oe oTabepr), opalr emeaveia (XpNoIHOTMoIOTE T GUOKELAia). Mnv aokeite SUvapn ota

XEIPLOTHPLa TTOU TIPOEEKOLY amd Ty €0Tia.

Eykatdotaon

Ex.1 01

[04] x1

TeVTWOTE TO TIAPEKOUEVO OTEYAVOTIOINTIKO KATA KOG TOU KATW AKPOU TNG £0TiaAE, e§ao@ahifovTtag 6L Ta akpa
aMnAemKaAUTTTOVTAL

Ewx.2 Ek.3

Mnv xpnotpomoleite KOMA yla va OTEPEWOETE TNV £0TIA OTOV
TIAyKO.

MOAIG ToroBeTnBei To oTEYaVOTOINTIKS, TOMOBETAOTE TV
£0Ti0 oTNV €YKOTTH TOU TTAYKOU. MECTE amald T €oTia

TIPOG T KATW Y10 VAl TNV OTIPWEETE PHECA OTOV TIAYKO Kall val
£€A0PANOETE KON OTEYAVOTNTA YUPW MO TO EEWTEPIKO
AKpo (eIk. 3)
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+  ZTEPEWOTE TNV EOTIC OTNV EMPAVELD EPYATiag BISWvovTag TE0OEPIS Bpaxiovag mou Bpiokovtal 0To KATw PEPOG TNG E0TIAC
(BA. 1K6VQ) PETA TNV EyKaTdoTaon.

+ Tpooapuoote T Béon Tou Bpaxiova, WOTe va gival KATAAMNAN YA TO TIEXOG TwV SIapOPWV EMPAVEIDV EPYATIOC.

— Nivakag  — Mivakag
/ 7 ~
\ Eotia /« / s ( Eotia oS
\5 S L )

| | /
it :
Bpayiovac ey

2 Bpayiovag g8

[MPOPUAAEELC
1. H emaywyikri KEPAUIKA £0Tia IPEMEL va eyKaTAOTABE amd e€EISIKEVEVO TIPOOWTTIKO 1) TEXVIKOUG. EXOUE emayyehuaTieg
otnv 81dBeor} oag. Mnv eKTeAEITE TOTE TNV £pyadia LOVOL 0aG.

2. H eotia dev mpémel va eykataotabei ameuBeiag mavw amd MALVTHPIO TATWY, YUYEIO, KATAWUKTT, TTALUVTIPLO POUXWV I
oTEYVWTHPLO PoUXWY, KABWGE N uypacia umopei va poKaléoel {nitd oTa NAEKTPOVIKA HEPN TNG E0TIAG

3. H emaywyIkr eoTia mpémel va eykataotabei £101, woTe va eaogaliCetal KaAUTePN BepIKr akTivoBoAia, n omoia evioXVEL
v aflomoTia ng.

4. O Toix0G Kall N TTEPLOKH EMaywyng BepUOTNTAG TAVw ammd TV EM@AVELD TOU TIAYKOU TIPETTEL VA AVTEXOUV OTn BgppdtnTa.
5. Ta va amo@uyete omoladnmoTte {nuid, To TOAUCTPWHATIKO GUANO Kalt i KON TIPETTEL va eival avOEKTIKA 0T BeppoTtnTa.

> 0vdeon TN €0TiaC OTNV KEVTPIKK TTAPOXH PEVLATOC

AuTi N €oTia mpémel va cUVSEDEL TNV KEVTPIKNA TTAPOXT| PEVHUATOG MOVO amé KATAMNAa e€eidikeupévo dtopo. Mpv

OUVOEDETE TNV E0TIA OTNV KEVTPIKI TIapoxri pEVHATOG, ENEYETE Ta £€NG:

1. 70 0IKI0KO CUOTNHA KAAWSIWONG givat KATAMNAO yla TV 1oXU TIou AVTAEITaL amd Ty £oTia.

2.1 TA0N QVTIOTOIXEL OTNV TIUH TTOU AvaYPA@ETAL 0TV TIIVAKIGO OVOUACTIKWV OTOIXEIWV

3. ot S1aTopéG Twv KAAWSIWV TTAPOXTG PEVHATOG UITOPOUV VA AVTEEOUV TO (POPTIO TTOU AVAYPAPETAL OTNV TVaKISa
OVOUOTIKWV OTOIKEIWV. [0 va CUVEECETE TNV £0TIO OTNV KEVTPIKY TTAPOXT| PEURATOC, UNV XENOIOTIOIETE
TIPOCAPUOVYEIC, MEIWTAPEG 1 SlaTAelg SlakAASwaong, KaBw¢ Umopei va TpoKaAEGouY UTTEPBEPUAVON Kat TTUPKAYIA.

To kaAWSI0 TTAPOXIG PEUHATOC SEV TIPETIEL VA EPXETAL OE EMAP PE KAUTA £€APTAHATA KAl TTPETTEL VOl TOTIODETETAL £TOL

WoTe n Beppokpacia Tou va pnv unepPaivel toug 75°C oe Kavéva onpeio.

A O NAeKTPONOYOG TIPETTEL VO ENEYEEL EQV TO OIKIAKO CUOTNHA KOAWSIWONG gival KATAMNAO Xwpig TpoToToIRoelG. TuXoV
TPOTIOTIOICELG TIPETTEL VA YiVOUV OV amd EEISIKEVPEVO NAEKTPOAGYO.
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Edv 10 kaAS10 umooTei {NpId 1y TTPOKEITAL VA aVTIKATAOTADEL, 1 €pYaoia TIPETEL VA EKTENECTEL ATTO TOV QVTITPOCWITO
£8UMTNPETNONG TIEAATWV HE EISIKA EPYANEIQ IO TNV AMTOQPUYH ATUXNUATWV.

Edv n ouokeun ival ameubeiag ouvdeSepévn e To SIKTUO TTAPOXIG, TIPEMEL v TOMTOOETNOEL évag TOAUTIOAIKOG
AOPONEIOSIAKAOTTTNG HE ENAXIOTO AVOLYHA 3 MM PETAEY TWV EMAPWV.

O TEXVIKOG EYKATAOTAONG TTPETTEL VA SIA0PANICEL OTL £XEL TIPAYHATOTIOINOE N OWOTH NAEKTPIKK) CUVSEDN Kall OTL
GUMHOPQWVETAL LIE TOUG KAVOVIOHOUG AOQANEIQG.

To kaAwd10 Sev TTPEMEL VA givall AUYIGHEVO 1) CUUTTIECUEVO.

To kaAwdI0 TPEMEL VO ENEYXETAL TAKTIKA Kal va avTikadiotatal povo amé e€0uctodoTnuéVoug TEXVIKOUG.

AMOPPI¥H: Mnyv amoppintete autd
TO TIPOIOV WG pn Ta§ivopnpévo
aoTik6 anéPAnto. Eivat anapaitntn
n EeXxwpioTr) cuNoyn Twv
amoBARTWV AUTWV Yia EI6IKR
enefepyaaia.

AUTH ) CUOKEUN PEPEL OTHAVON CUUPWVA UE TNV EVPWTTAK 0dnyia 2011/65/EE yia ATOANTa
HAextpikoL Kat HhektpovikoU E§omiopol (AHHE). Alaog@ahi{ovTag 6Tt n CUCKEUH auTr)
anoppintetal owotd, Ba BonOnoeTe oTnV amoguyr| TGV (IS oTo TEPIBEANOV Kat oTnV
avBpwmvn vyeia, n omoia SlaopeTikd Ba pmopoUoe va MPOKANBE( edv n amodppyn yvotav e
AdBog tpoTo.

To oUpPoNo eMAvw 0T TPOIGV UTTOSEIKVUEL 6TL Sev pmopei va BewpnBei wg KAVOVIKO OIKIAKO
aAnOPPIHKA. Oa TIPEMEL va TO TIAPETE OF £va ONUEI0 CUAOYNAG YIa TNV avaKUKAWON NAEKTPIKWY KAt
NAEKTPOVIKWV TIPOIOVTWV.

Autr| n ouokeun amartei e€g18ikeupévn amdppPn amoBATwv. MNa MEPICTATEPEG TANPOPOPIEG
OXETIKA UE TNV EMEEEPYATIQ, TNV AVAKTNON Kall TNV AVOKUKAWGT AUTOU TOU TIPOIGVTOG,
EMMKOIVWVAOTE HE TO TOTTIKO GAG CUMBOUAIO, TNV UNTNPEGIa SIABE0NC OIKIAKWY AMOPPIUUATWY, 1y
TO KATAOTN A A6 TO OTTO{0 TO AYOPATATE.

[ M0 AETTTOHEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA LIE TNV EMEEEPYATIA, TNV AVAKTNON KAl TV AVAKUKAWON
QUTOU TOU TIPOIOVTOG, EMIKOIVWVIOTE HE TNV UTMPESIa Tou Sfou oag, Tnv uninpeaia Siabeong
TWV OIKIAKWY AmOBATWY GG I HE TO KATAOTNHA A6 TO OTTOI0 AyOPACATE TO TIPOIOV.
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Gratulalunk az Gj indukciés f6z6lap megvasarlasahoz.

Szénjon egy kis idét a jelen hasznélati / telepitési Utmutato elolvasasara, hogy teljes mértékben megértse a helyes
telepités és lizemeltetés médjat.

Atelepitéshez kérjuk, olvassa el az erre vonatkozo részt.
Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az Gsszes biztonsagi utasitast, és a jovSbeni hasznalatra &rizze meg ezt a
hasznélati / telepitési Gtmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Az On biztonsaga fontos szamunkra. Kérjiik, olvassa el
ezeket az informacidkat, miel&tt hasznalna a fézélapot.

a késziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel, illetve
tapasztalat és ismeretek hidnyaval rendelkezd
személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha
feligyelve vannak vagy oktatast kaptak. Gyermekek
ne jatsszanak a késziilékkel.

Figyelmeztetés: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja
ki a készlléket, hogy elkerilje az dramiitést. Az
Uvegkeramia vagy hasonlé anyagu f6zélapok
esetében ezek védik a felhasznalot a fesziltség
alatt 116 részektdl.

Figyelmeztetés: géztisztitot nem szabad hasznalni;
a késziiléket nem szabad kiilsé idézitével vagy
kilonallé tavvezérlS rendszerrel mikodtetni.
Fémtargyakat, példaul késeket, villakat, kanalakat és
fedeleket nem szabad a f&z&lapra helyezni, mivel
azok felforrésodhatnak.

Hasznalat utan kapcsolja ki a f6z8lapot, és ne
tamaszkodjon a serpeny&érzékeldére.

Tlzveszély: Ne taroljon targyakat a fézéfellileteken.
FIGYELEM: A f8zési folyamatot végig feltigyelni
kell. A révid ideig tarté f6zési folyamatot is.
FIGYELMEZTETES: A zsirral vagy olajjal valé
feltigyelet nélkili f6zés a fézélapon veszélyes lehet,
és tiizet okozhat.

Ha a tapkabel megséril, a tovabbi veszélyek
elkerilése érdekében azt csak a gyartd, annak
szakszervize, vagy egy megfeleld végzettséggel
rendelkezd szakember cserélheti ki.
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Akésziiléket 8 éven aluli gyermekek, valamint
fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeikben
korlatozott, illetve a készliléket és annak hasznalatat
nem ismerd személyek csak olyan feltigyelete
mellett hasznélhatjék, aki a berendezés biztonsagos
maédon torténd hasznélatéra és az ezzel jard
veszélyekre vonatkozé szabélyokat megismerte.
FIGYELMEZTETES: A késziilék és a hozzaférhets
alkatrészek hasznélat kozben felforrésodnak.
Ugyeljen arra, hogy ne érintse meg a fiitéelemeket.
8 évnél fiatalabb gyermekek csak feltigyelet mellett
hasznalhatjak a készuléket.

FIGYELMEZTETES: A zsirral vagy olajjal valo
felugyelet nélkili sités a féz8lapon veszélyes lehet,
és tlizet okozhat.

Soha ne prébaélja meg vizzel eloltani a tlizet, hanem
kapcsolja ki a késziiléket, majd fedje le a langot, pl.
egy feddvel egy tlizolté takardval.

FIGYELEM: A f6zési folyamatot végig feltgyelni
kell. Még a révid ideig tart6 fézési folyamatot is.
TUZVESZELY: Ne taroljon targyakat a
fézsfteluleteken.

FIGYELMEZTETES: Csak a gyarté altal tervezett,
vagy a készilék gyartdja altal a hasznélati
utasitdsban megfeleldnek feltiintetett, illetve a
késziilékbe beépitett f6z8lapvédSket hasznaljon.

A nem megfelel véddk hasznélata baleseteket
okozhat. A tédpkébel nem hozzaférhets a telepités
utén.



TERMEK ATTEKINTES

Felsd nézet

N

[ONCRC L NONC]

A=SLA

Kezelbfelllet

Heating Zone Power

Zéna Max. Teljesitmény
(220-230V~)
B 2000/2300W
B 1200/1500W
[3 2300/3000W
Osszteljesitmény 6500W

Abra Funkcié

Funkcié

Zbnavalaszté gomb

Teljesitmény/idézité
csuszka szabalyozé gomb

Gyermekzar gomb

- | &

Boost funkcié

ON/OFF gomb

e )

|dézité

Egy par sz6 az indukcids f6zésrd|

IHE

Az indukcios f6zés biztonséagos,
modern, hatékony és gazdasagos
f6zési technolégia. Ugy miikadik,
hogy az elektromagneses rezgések
kozvetlendl a serpenySben
termelnek hét, nem pedig kézvetve,
az Uvedfeliilet melegitésén keresztil.
Az Uveg csak azért valik forréva, mert
a serpenyd végll felmelegiti azt.

L =1

iron pot

magnetic circuit

] ceramicglass plate

LX)

induction coil

induced currents
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Az Uj indukcids f6z6lap hasznélata el6tt

e Olvassa el ezt az Gtmutatdt, kiilonds tekintettel a "Biztonsagi figyelmeztetések” szakaszra.
o Tavolitsa el az esetlegesen még az indukcids fézélapon lévé védsoliat.

Az érintésvezérlés hasznéalata

o AkezelSszervek az érintésre reagélnak, igy nem kell nyomast
kifejtenie.

¢ Hasznélja az ujjbegyét, ne pedig az ujjhegyét.

e Minden egyes érintés regisztralasakor hangjelzés hallhaté. fj/

o Ugyeljen arra, hogy a kezel8szervek mindig tisztak és szarazak
legyenek, és ne legyen rajtuk semmilyen targy (pl. edény
vagy kendd). Még egy vékony vizréteg is megnehezitheti a \/ x
kezel&szervek miikodését.

A megfelelé edények kivalasztasa

& e Csak indukcids f&zésre alkalmas alappal rendelkezé edényeket hasznaljon.

Keresse az indukcids szimbdlumot a csomagoldson vagy a serpenyd aljan.

o A maégneses teszt elvégzésével ellendrizheti, hogy a f§z6edényei megfelelSek-e. =
Tegyen egy magnest az edény aljara. Ha vonzza, akkor a serpenyd alkalmas QC] ,
=

indukcids fézésre.
® Ha nincs magnese:
1. Tegyen egy kis vizet abba a serpenyébe, amelyet ellendrizni szeretne.
2. Haa = szimbdlum nem villog a kijelz6n és a viz melegszik, az edény alkalmas.
o Akovetkezd anyagokbdl késziilt edények nem alkalmasak: tiszta rozsdamentes acél,
aluminium vagy réz, magneses alap nélkil, Gveg, fa, porcelan, keramia és agyagedények.

Ne hasznéljon recés szélli vagy ivelt alji edényeket.

X X

Gyd8z8djon meg réla, hogy a serpenyd alja sima, laposan illeszkedik az liveghez, és ugyanolyan méret(i, mint a
f6z&zdna. Olyan serpenydket hasznaljon, amelyek atmérdje akkora, mint ahogy azt a kivalasztott zéna grafikéja jelzi.
Ha egy kissé szélesebb edényt fog hasznalni, akkor maximalis lesz a hatékonysag, ha kisebbet, a hatékonysag a
vartnal kisebb lehet. Az edényt mindig a f6z6zéna kozepére tegye.

L

Az edényeket mindig felemelve helyezze &t a féz8lapon - ne cslsztassa el, mert megkarcolhatja az tiveget.

M O
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INDUKCIOS FOZOLAP HASZNALATA

A f6zés megkezdéséhez

1. Erintse meg az ON/OFF
gombot 3 masodpercre.
Abekapcsolas utan a
hangjelzés egyszer csipog,
az 6sszes kijelzén " - " jelenik
meg, ami azt jelzi, hogy az
indukcids f6z8lap készenléti
lzemmodba lépett.

2. Helyezzen egy megfelels
serpenyét a hasznalni
kivant f6z8zénara
Gy6z8djon meg réla,
hogy a serpenyd alja és
a f6z8z6na felllete tiszta
és széraz.

3. Az edény elhelyezésének zéndja szerint vélassza
ki a megfelel8 zénavalaszté gombota “[* "
gomb (A) megnyomasaval. A kivalasztott kijelzén
a 0. szimbdélum vilagitani fog.

4. Allitsa be a héfokot a szabélyozé gomb (D)
segitségével.

- -
Power down Power up \\

¢ Ha 1 percen belul nem vélasztja ki a héfokot, az
indukcids f6z8lap automatikusan kikapcsol. Ujra
kell kezdenie az 1. 1épést.

o Af6zés soran barmikor médosithatja a héfokot.

Ha akijelzéna =" =

felvaltva

Ez aztjelenti, hogy:

¢ nem a megfelelé {6z8zénéra helyezte a serpenyét,
vagy,

¢ ahasznélt serpenyd nem alkalmas az indukcios
f&zésre, vagy,

e aserpenyd tdl kicsi, vagy nem megfelel8en van a
f6z8z6na kdzepén.

Nem torténik melegités, ha nincs megfelels serpenyd

a f6z8z6nan. A kijelz8 ilyen esetben 1 perc utan

automatikusan kikapcsol.

villog a teljesitményt szinttel

Ha befejezte a f6zést

1. Erintse meg a kikapcsolni kivant zonavalaszto
gombot (A).

2. A"-" gomb megnyomaséaval a csokkentse a
teljesitményt "0"-ra vagy nyomja meg egyszerre
a"+"ésa"-" gombot, a teljesitményszint azonnal

0-ra csokken.
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3. Ovakodijon a forré feliiletektd|
“A"H" jelzi, hogy melyik f6z8z6na felllete forré.
Eltlinik, ha a fellet biztonsdgos hémérsékletre
hdlt. Energiatakarékossagi funkcioként is
hasznélhaté. Amennyiben tovabbi edényeket
szeretne melegiteni, hasznélja a még forré
fézélapot.

A Boost funkcid hasznélata

A boost funkcié aktivalasa

1. Vélassza ki a z&nat a zénavalaszté gomb (A)
megérintésével. )

2. TA boost gomb (E) megnyomaséaval <B> azoéna
kijelz&jén megjelenik a "P" és a teljesitmény a
maximumra ugrik.

A Boost kikapcsolasa

1. Erintse meg a kikapcsolni kivant zénavalaszté
gombot (A).

2. A csuszkaszabalyozé gomb(D) megérintésével a
Boost funkcidt kikapcsolhatja, ekkor a f6z6zéna
visszadll a 9. szintre.

o Afunkcié barmely f6z6zénaban elérhetd.

o Af8z8zéna 5 perc utédn visszaéll a 9. szintre.

Gyermekzér funkcid hasznélata

o AkezelSszerveket lezarhatja, hogy megakadalyozza
a nem szandékos hasznélatot (példaul, hogy a
gyerekek véletlentil bekapcsoljak a f6z8zénakat).

¢ Ha akezel8szervek zérolva vannak, a kikapcsold
gomb kivételével minden kezel&szerv ki van
kapcsolva.

A kezel6szervek zarolasa

Erintse meg 3 masodpercig a gyerekzar gombot. Az

id6zité kijelz&jén megjelenik a "Lo "

A kezelészervek feloldasa
1. Gy8z8djon meg réla, hogy az indukcids féz8lap

be van kapcsolva.
2. Erintse meg és tartsa egy ideig lenyomva a
gyerekzar gombot.

3. Most mar hasznéalhatja az indukciés f6zélapot.

Amikor a f6z8lap zarolva van, olyankor minden
kezel8szerv inaktiv, kivéve az OFF gombot,
vészhelyzetben mindig ki lehet kapcsolni a
féz8lapot az OFF gomb segitségével, de a
kovetkezd miiveletnél el8szor fel kell oldani a
gyerekzarat.

A
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Tulmelegedés elleni védelem

Egy hémérséklet-érzékels folyamatosan ellendrzi az

indukcios f6zélap belsejében [évé hémérsékletet. Ha
til magas hémérsékletet észlel, az indukcids fézélap

automatikusan leéllitja a miikodést.

Aproé targyak észlelése

Ha egy nem megfelel& méretli vagy nem mégneses
serpeny&t (pl. aluminium), vagy mas apré targyat (pl.
kés, villa, kulcs) hagyott a féz&lapon, a f6z8lap 1 perc
mulva automatikusan készenléti dllapotba kapcsol. A
ventilator tovabbi 1 percig tovébb hliti az indukcids
lapot.

Automatikus kikapcsolasi
védelem

Az automatikus kikapcsolés az indukcids f6zélap
biztonsagi védelmi funkcidja. Automatikusan kikapcsol,
ha elfelejtené kikapcsolni a f6zés utan. A kilonbézé
teljesitményszintekhez tartozé alapértelmezett
lizemiddk az aldbbi tablazatban lathatok:

9
90

1~3
360

4~6
180

7~8
120

Teljesitményszint

Alapértelmezett idé (perc)

Ha az edényt leveszik, az indukciés f6z8lap azonnal
ledllithatja a melegitést, és a f6z8lap 2 perc malva
automatikusan kikapcsol.

A

Szivritmus-szabalyozéval rendelkezd
személyeknek konzultélniuk kell orvosukkal,
miel6tt ezt a késziléket hasznalnak.

Az idbzité hasznalata

Az id&zits kétféleképpen hasznalhato:

¢ Hasznéalhatja emlékeztetSként. Ebben az esetben
az idézité nem kapcsolja ki egyik f6z6zénat sem,
amikor a bedllitott id& letelik.

o Bedllithatja, hogy a beéllitott id& letelte utan egy
f6z8z6nat kikapesoljon.

o Aziddzitst legfeliebb 99 percre éllithatja be.

Az idbzitd emlékeztetdként
valé hasznalata

Ha nem valasztja ki egyik f626z6nat sem
1. Gyd8z6djon meg rdla, hogy legaldbb egy f6z6z6na
be van kapcsolva.
Megjegyzés: akkor is hasznalhatja az emlékeztetdt,
ha nem vélasztja ki egyik f{6z6zénat sem.
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2. Erintse meg az idc’izftc’igombot(F)(%).Az kijelzé
villogni kezd, és a "10" less lathatd rajta
3. Allitsa be az id&zitst

"-" vagy
Tipp: Nyomja meg a "-" vagy "+" gombot az 1
percenkénti ugrashoz.Erintse meg és tartsa
lenyomva az idézit6 "-" vagy "+" gombijata 10
percenkénti skalazashoz.
A"-"ésa"+" gombok egyiittes megérintésével

az idézitd lenullazodik, és a kijelzd kikapcesol.

"+" gombokkal.

4. Amikor az id& be van éllitva, azonnal elkezd&dik a
visszaszamlalas. A kijelz6n megjelenik a hatralévé
idé.

5. A hangjelzés 30 mésodpercig fog széIni, és az
id6zits kijelzje kikapcsol, amikor a beéllitott id&
lejart.

Az id6zité bedllitasa egy vagy
tébb f6z6zbéna kikapcsolasahoz

Ha az id&zité egy zénara van beallitva:
1. Vélassza ki az éppen m(ikodé f6z8zonét a
zdnavalasztd gomb (A) megérintésével.
2. Nyomja meg az id&zit6 gombot (F) (¥> a kijelzé
villogni kezd, és ekkor beédllithatja az id&zitét.
3. A"+" és"-" gombok segitségével az id&zités
beéllitdsa 1-tél 1-ig lehetséges. 99 percig.

Tipp: Nyomja meg a "-" vagy "+
percenkénti ugrashoz.
Erintse meg és tartsa lenyomva az idézité
"-"vagy "+" gombjat a 10 percenkénti
skalazashoz.

A" ésa"+" gombok egylttes
megérintésével az id8zits lenullazodik, és a
kijelz& kikapcsol.

4. Amikor az id6 be van éllitva, azonnal elkezdédik a
visszaszamlalas. A kijelz&n megjelenik a hatralévd
idé, és az id6zits jelzéje 5 masodpercig villogni
fog.

MEGJEGYZES: A teljesitményszintjelz6 melletti piros

pont vilagit, jelezve, hogy a zéna idézitése aktiv.

5. Amikor a fézési id&zités lejar, a megfelels
f6z8zéna automatikusan kikapcsol. A tobbi
f6z8z6na tovabbra is miikddik, ha kordbban be
voltak méar kapcsolva.

gombotaz 1

. Ha egyitt hasznélja az "id6zit6t emlékeztetSként”
és az "id6zitSt a zonék kikapcsolasara”, a kijelzén
az emlékeztetd hatralévé ideje jelenik meg
alapértelmezésként. Nyomja meg a f6z8zénat
a kikapcsolasi id&zités hatralévs idejének
megjelenitéséhez.



HIBAKIJELZES ES ELLENORZES

Ha rendellenesség lép fel, az indukcids f6z8lap automatikusan védett allapotba kerll, és megjeleniti a megfeleld

védskddokat:
Hiba Uzenet | Lehetséges ok Mi a teendé
o Nincs edény vagy nem megfelels edény; Cserélje ki az edényt;
E Viz vagy edény a vezérlén Afelhasznaldi felllet megtisztitdsa
Akijelz8 és a bal oldali alaplap kézotti 1. A csatlakozékébel nincs megfelelen
F1E kapcsolat meghibasodott (az "E" jelzést csatlakoztatva vagy hibas;
mutato f6z8zéna). 2. Cserélje ki az alaplapot.
Atekercs hémérséklet-érzékelsjének
F3E meghibasodasa. (a f6z8z6na, amelynek Cserélje ki a tekercsérzékelSt
kijelz&je "E"-t mutat).
FAE AZ ella’plap| homersek!let-cslr?e!fello hibdja. (a Cserélje ki az alaplapot
f6z8zéna, amelynek kijelz8je "E"-t mutat).
E1E Az Giveglap hémérséklet-érzékeldje magas Kérjlk, inditsa Gjra, miutan az indukcids
értéket mutat f6z8lap lehdilt.
E2E Az IGBT hémérséklet-érzékelsje magas Kérjuk, inditsa Gjra, miutan az indukcids
értéket jelez f6z8lap lehdilt.
Kérjlk, ellendrizze, hogy az dramellatas
. PR normalis-e;
E3E Rendellenes tapfesziltség (tul magas) Atapegység bekapcsoldsa utan a tapelltas
normalis.
Kérjuk, ellenérizze, hogy az aramellatas
, P normaélis-e;
E4E Rendellenes tapfesztiltség (tul alacsony) Atépegység bekapcsolisa utén a tapellatas
normalis.
E5E Hémérsékletérzékels hiba (a f6z8z6na, A csatlakozokabel nincs megfelel&en
amelynek kijelz8je "E"-t mutat). csatlakoztatva vagy az Osszeszerelés hibas

Afentiek altaldnos hibak.
Kérjlk, ne szerelje szét a késziiléket sajat maga, hogy elkertilje az indukcids f6z8lap karosodasét, és forduljon

szakszervizhez.

TECHNIKAI SPECIFIKACIOK

Tipus HI6300TB
Z6nak szama 3
Tapfesziiltség 220-240V~
Teljesitmény 6500W (230V)
Méretek 590x520x60
Beépitési méretek 565x495

A méret és stlyadatok csak hozzavetéleges értékek, a folyamatos fejlesztések miatt ezek kis mértékben

vaéltozhatnak
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TELEPITES

A beszerelési eszkdzok kivalasztasa

Vagja ki a munkafeliiletet a rajzon lathaté méretek szerint..

A beszerelés helyén legaldbb 5 cm helyet kell hagyni a lyuk kordil.

Ugyeljen arra, hogy a munkalap vastagsaga legalabb 30 mm legyen. Kérjiik, vélasszon héallé munkalap anyagot,
hogy elkerilje a fézélap hésugarzasa éltal okozott nagyobb deformaciét. Ahogy az aldbbiakban lathato:

L(mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A(mm) B (mm)

X (mm)

590

520

60

55

565 495

50 mini

Minden kériilmények kézétt gy6z8djon meg arrdl, hogy a fézélap jol szellézik, és a levegé be- és kimeneti nyilésa

nincs elzarva. Gyéz8djon meg arrél, hogy a f6z8lap megfelels allapotban van. Az alébbiak szerint

A Megjegyzés:

hagyjon.

Aféz8lap és a f6z8lap feletti szekrény kdzétti biztonsagi tavolsagnak legalabb 760 mm-t

c Y ]
N AE
D o
— ST
A(mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini Levegdbevezetés Levegdkivezetés 5mm
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A f6z8lap beszerelése elétt gyézEdjon meg arrél, hogy

e A munkafelilet szogletes és vizszintes, és a szerkezeti elemek nem zavarjék a helyigényt

e Amunkapult h8allé anyagbdl késziilt

* Ha afézdlapot siitd folé szerelik, a stitének beépitett hiitéventilatorral kell rendelkeznie

o Atelepités megfelel kovetelményeknek, valamint az alkalmazandé szabvanyoknak és elSirasoknak

o Ahaldzati dramellatasrol valo teljes levalasztast biztositd, megfeleld levalasztd kapcsold be van épitve halézatba,
és a helyi szabélyoknak és elSirdsoknak megfeleléen van felszerelve és elhelyezve.

¢ Akismegszakitot minden esetben a helyi szabalyoknak megfelel&en kell beszerelni.

o Alevélaszto kapcsold a felhasznald szémara kénnyen hozzéférhets legyen.

® Ha a beszereléssel kapcsolatban kérdései vannak, konzultéljon a helyi épitéstigyi hatésagokkal és szolgalatdkkal.

o Aféz8lapot koriilvevs falfellileteken h&allé és konnyen tisztithatd burkolatokat (példaul keramiacsempét)
hasznéljon.

A féz8lap beszerelése utan gy6z&djon meg arrdl, hogy

e Atapkabel nem hozzaférhets a szekrényajtokon vagy fiokokon keresztiil

o Aszekrényen kivilrél megfeleld friss levegd aramlik a fézélap aljghoz

e Ha aféz8lapot fick vagy szekrény folé szerelik be, a féz8lap alja alatt hészigetelS anyagot helyeznek el.
e Alevalaszté kapcsolé a felhasznalé szamara kdnnyen hozzaférhetd legyen

A rogzitékonzolok elhelyezése elétt

A késziiléket stabil, sima felliletre kell helyezni (hasznélja a csomagolast). Ne gyakoroljon er8hatést a f6z8lapbdl
kiallo kezelSszervekre.

Telepités

Abra 1 01

[04]x1

Tegye fel a mellékelt tomitést a f6z8lap alsé széle mentén, tgyelve arra, hogy a végek atfedjék egymast.

Abra 2 Abra 3

Ne hasznéljon ragasztét a munkalapba valé
rogzitéshez. A tomités felszerelése utan helyezze a
féz8lapot a munkalap kivagasaba. Nyomja finoman
lefelé a f6z8lapot, hogy az a munkalapba nyomédijon,
biztositva a j6 tomitést a kiils perem koril (3. dbra).
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Vagy
o Atelepités utdn a f6z8lapot a munkafellletre régzitse a f6z8lap aljan 1évé négy konzol segitségével (lasd a képet).

o Allitsa be a konzolok helyzetét a kiilonbz6 vastagsagt munkafeliileteknek megfelelen.

Table

| Hab . // ‘//
\ A

Figyelmeztetések

. Afézélapot csak szakképzett személyzetnek vagy szakembereknek szabad felszerelnitik. Kérjik, soha ne
végezze el a miiveletet sajat maga.

2. Aféz8lapot nem lehet kdzvetlentl mosogatdgép, hiitészekrény, fagyaszto folé telepiteni, moségép vagy
ruhaszarité mellé, mivel a paratartalom karosithatja a f6z8lap elektronikajat.

3. Aféz8lapot tgy kell felszerelni, hogy a jobb h&sugarzas biztosithaté legyen.

. Akészulék korul Iévs burkolatoknak h&allonak kell lennitik.

(SR

. Asérilések elkerllése érdekében a szigetelGanyagnak héallénak kell lennie.

A féz6lap csatlakoztatasa a héalozathoz

& Ezt a f6z&lapot csak megfelelGen képzett személy csatlakoztathatja a haldzati dramellatashoz. Mielétt a

féz&lapot csatlakoztatja, ellenérizze, hogy:

1. A helyi elektromos halézat alkalmas-e a f6z8lap altal felvett teljesitményre.

2. Afeszliltség megfelel a névtablan megadott értéknek

3. Avezetékek elbirjak-e a teljesitménytablan megadott terhelést
Af8z8lap csatlakoztatdsdhoz ne hasznaljon adaptereket, vagy elosztdkat, mivel ezek tilmelegedést és tlizet
okozhatnak.
Atédpkabel nem érintkezhet forré alkatrészekkel, és Ggy kell elhelyezni, hogy hémérséklete egyetlen ponton
se haladja meg a 75 °C-ot.
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& Ellendriztesse egy villanyszerelével, hogy a hazi vezetékrendszer médositasok nélkiil is alkalmas-e.
Barmilyen véltoztatast csak szakképzett villanyszerel végezhet.

D

=

7

220-240V~

@ i

C

.
220-240v~
(Kék/Sziirke) -\ \ 44

N
L (Barna/Fekete)
@ (Zsld/Sarga)

Fekete
Szlirke
Kék
Barna

Z6ld/Séarga

Ha a tapkabel megsérll, a tovabbi veszélyek elkerllése érdekében azt csak a gyartd, annak szakszervize, vagy
egy megfelelé végzettséggel rendelkez szakember cserélheti ki

Ha a késziiléket kozvetlenill a haldzatra csatlakoztatjak, akkor egy omnipoléris megszakitét kell felszerelni,
amelynek az érintkezék kézott legaldbb 3 mm-es nyilasnak kell lennie.

A szerel&nek meg kell gy&zédnie arrdl, hogy az elektromos csatlakoztatds helyesen tortént és megfelel a

biztonsagi elSirasoknak.
¢ Akébelt nem szabad meghaijlitani vagy 6sszenyomni.
A kédbelt rendszeresen ellendrizni kell, és csak erre felhatalmazott szakemberek cserélhetik ki.

Afenti szimbdlum azt jelzi, hogy a helyi térvényeknek és elSirasoknak megfelelSen a
késziiléket a haztartasi hulladéktol elkiilonitve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék
eléri élettartama végét, vigye a helyi hatésagok altal kijelolt gy(ijtépontra.

Akészilék elkildnitett mddon térténd gydijtése és Ujrahasznositasa segit megdvni a
természeti eréforrasokat, és biztositja, hogy az Ujrahasznositas az emberi egészség és
a kornyezet védelmével 6sszhangban torténjen.

Atermék tjrahasznositasa érdekében tovabbi informacidért forduljon az

FIGYELEM: Ne artalmatlanitsa ezt a illetékesekhez, a helyi hulladékgytijté szolgaltatdhoz vagy ahhoz az tizlethez, ahol a

terméket valogatatlan kommunalis terméket megvasarolta

hulladékként. Az ilyen hulladék
kiilon kell gydijteni kiilon kezelés
sziikséges.
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MK

YecTUTKM 3a KyNyBaHETO Ha BalllaTa HOBA MHAYKLMCKA nova.

Bu npenopavysame fa nsnsonTe Bpeme fa ro npounTaTte oBa ynaTcTBO/MpupaYHK 3a MHCTanaumja 3a LeslocHO
fa pasbepeTe Kako NMpaBUIHO 4a ro MHCTanMpaTte 1 pakysate.

3a vHcTanaumja, NpoYunTajTe ro AeoT 3a HCTanaumja.
BHumatenHo npouunTajte rv cute 6e3bepHocHW ynatcTsa npep ynotpeba 1 YyBajTe ro oBa ynatcTso/npupadHuk
3a VHCTanauvja 3a ngHa pedpepeHua.

BE3BEAHOCHW MPELAYTIPELYBAMA

Bawara 6e3begHocT e BaxkHa 3a Hac. Be monnme
npouuTajTe rv oBre nHpopMaLmMmu Npes Aa ja
KOPUCTUTE BalLaTa No4a 3a roTeerse.

AnapatoT He Tpeba fAa ro kopucrtar nmua
(BKYy4yBajKM feua) co HamaneHu Gpruamnyku,
CETUIHW WY MEHTaJTHM CNOCOBHOCTY UMK co
HeA0CTaToOK Ha UCKYCTBO M 3Haerbe OCBEH MOf,
Haf3op UK ako M BUAaT AafeHN MHCTPYKLMN.
[euata fa He cv Urpaart co anaparor.
NPEQYNPEOYBAME: Ao nosplunHaTa

e HamykHaTa, UckJlydeTe ro anaparor 3a Aa
n3berHeTe MOXHOCT Of, eNeKTPUYEH yaap, 3a
MOBPLUMHW 3a roTBEH:E Ha

Craknokepamuyku Uav cimieH Matepujan Koj
LUTUTI XXNBU LE10BU.

MPEAYNPEAOYBAME: He ce KopuCTW YnucTay Ha
napea

MeTanHuTe NpeAMeTH Kako HOXEBW, BUNYLLKM,
naxuum v kanaum He Tpeba Aa ce ctaBaat Ha
noBpLUMHaTa 3a roTetrse buaejku Moxe aa ce
3arpear.

Mo ynotpeba, ucknyyete ro anapartoT 3a roteerbe
npeky HeroeaTa KOHTPOJSIa U He NOTNMPajTe ce Ha
[eTeKTOPOT 3a TaBU.

[leKa anapaToT He e HaMeHeT 3a paKyBarbe CO
NMOMOLL Ha HafBOPELLEeH TajMep unu ogaeneH
cUCTeM 3a JaneurHCKO yrpaByBatbe.
ONACHOCT O] MOXAP: He uysajte npegmeTn
Ha I'IOBpLUVIHI/ITe 3a roTeBere.

BHUMAHME: Mpouecor Ha roteetbe Tpeba aa ce
Haprnepysa. KpaTkopoyHWOT npouec Ha roteerbe
MOpa MoCTojaHo Aa ce Haarnenysa.
MPEAYNPEAYBAME: loTserbeTo 6e3 Haasop Ha
PUHIIa CO MaCHOTUM WM Macio MOXe Aa buge
OMnacHoO 1 MOXe Aa AoBeae [0 noxap.

AKO AOBOAHWOT Kaben e olwTeTeH, TOj MOpa Aa
Buae 3ameHeT of, MPOVN3BOANTENOT, HErOBUOT
cepBurcep UM CIMYHO KBanMdUKyBaH1 nLa 3a Aa
ce nsberHe onacHocT.
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OBoj anapat Moxe fa ro kopucTar feua Ha
BO3pPacT of, 8 roAnHu 1 noseke 1 NULa co
HamaneHu GU3NYKKN, CETUIHN WV MEHTANHN
CNOCOBHOCTU MM HEJOCTATOK Ha MCKYCTBO 1
3HaeHe JOKOJIKY Ce Mof, HaA3opP UK ako 1M
Buaat AafeHn MHCTPYKLMM 38 KOPUCTErbe Ha
anapatoT Ha besbefeH HaunH 1 rn pasbupaar
BKJTydeHuTe onacHocTu. [leuarta He cmeat fga cv
nrpaart co anapatoTr. Y1CTeHeTo 1 04pKyBaHETO
Ha KOPWCHUKOT He cMeaT fa ro BpLiaT geua bes
Hafzop.

NMPEAYNPEQYBAME: AnapatoT 1 Herosute
LOCTanHW AeNoBy ce BXeLUTyBaaT npu ynortpeba.
Tpeba pa ce BHUMaBa fa ce usberte fgonuparse Ha
rpejHUTE enemMeHTU.

[Jeuata nomanv of, 8 roauHu fa ce gpxar
nogfasneky, OCBEH ako He ce NMof, NocTojaH Haf3op.
MPEAYMNPEAYBAME: loTserbeTo 6e3 Han3op Ha
PUHINa CO MaCHOTWM UK MAcno MoXe Aa buae
OonacHoO 1 MOXe Aa AoBeAeE [0 Noxap.
HUKOTALL He obuaysajte ce aa usracHete
no>ap co Bofa, TyKy UCKJly4eTe ro anapatoT v
noToa rIOKpVIjTe ro nJ1aMeHoT Ha I'Ip. CO Kanak naun
NPOTUBMNOXaPHO Kebe.

BHUMAHME: Mpovecot Ha roTeetbe Tpeba Aa ce
Ha,EI'I'J'Ie,EI'yBa. KpaTKOpOHHl/IOT I'IpOLI'eC Ha rotBere
Mopa MnocTojaHo Aa ce Haarneaysa.
MPEAYNPEOYBAHE: OnacHocT o noxap: He
uyBajTe NPeaMeTH Ha NMOBPLUVHWTE 3a rOTBEHE.
NMPEAYNPEQYBAME: KopucTtete camo LWUTUTHULM
3a PUHMV [U3ajHUPaHN Of MPOV3BOANTENOT

Ha anapaToT 3a rOTBEHE WV Ha3HaYeHW Of,
MPOU3BOANTENOT Ha anapaToT BO yNaTCTBOTO

3a ynotpeba Kako COOABETHU UK LITUTHWLM 33
PUHIAKN BrpageHy Bo anapatoT. Ynotpebarta Ha
HeCOOABETHU WTUTHULM MOXeE fa Npean3BuKka
HecpeKu.

Kabenor 3a Hanojysarbe e HenpwcTaneH no
VHCTanauujata.



MPEMIEL HATIPOV3BOLOT

[Mornen opnosropa MOKHOCT Ha rpejHaTa 30Ha
lpejHa 30Ha Makc. mokHocT (220-230V~)
I:] 2000/2300W
E] 1200/1500W
S~ [3 2300/3000W
\___/ .
(sl OTaJIHa MakKcC.
POC—D0E ORHOCT 6500W

PedepeHua Onuc Pedepenua Onuc
A | [ | romesssboprasons 0 oMo | fmLEImEL .
B <_o> Kone 3a sakny4ysarbe 3a feua E <B> KoHTponeH konye 3a sacunysarbe
C (l) ON/OFF konue F <¥> Konye 3a Tajmep

3au HOYKUWCKOTO rotBeHbe

WHaykumckoTo roteerse e 6e3bepnta,

HanpeHa, edJMKaCHa N €KOHOMMUYHa SS S S S Ss
TexHosoruvja 3a roteerse. Pabotn co
efeKTpoMarHeTHy Bubpaumm kou

reHepupaaT TOnnHa AUPEKTHO —— || e/esencan
BO TaBaTa, HAMeCTO NHANPEKTHO _—
npeky 3arpeBakbe Ha cTakieHaTa
nospLumnHa. CTakoTo cTaHyBa )] (M= Marnemo kono
XKEeLLKO camo 3aToa LITO TaBaTa Ha | ;igimmqm craknenu
KpajoT ro 3arpesa. I (@%@ - VHAYKUWCKYN Kanem

L - - Jd o vHAyuvpaHu cTpywu




MK

I_Ipe,u, Oa ja KOPUCTUTE NMHOYKLUWMCKATa NJjio4a 3a roteerbe

¢ [lpouuTajTe ro oBa ynaTcTeo, 3eMajku 3abeneLlkn Ha genot besbegHocHn npeaynpenysatsa”.
o OrcrpaHeTe ja 3alITUTHaTa Gponmja LUTO MOXEDM Cé yiuTe e Ha BallaTa VHAYKLMCKa MI0Ya 33 FOTBEHE.

Ynotpeba Ha KOHTPONUTE Ha 4ONUP

* KoHTposnuTe pearmpaat Ha foNup, Taka WTo Hema noTpeba fa
npuT1cKare.

® KopwucTeTe ja Tonkata of, NpCTOT, @ He HEj3UHNOT BPB.

e Ke cryluHeTe 3ByYeH cirHan cekoj naT Kora ke ce perncTpupa fonmp.

¢ [lpoBepeTe Aanun KOHTPONMTE Ce CeKorall YNCTW, CyBU 1 a HeMa
npeamer (Ha np. NpuGop KW kpna) WTo rv nokpwea. Lypu u TeHok
CJ10j BOZL@ MOXe [1a ro OTEXHe PaKyBaHeTO CO KOHTPONMTE. \/ x

N360p Ha BUCTUHCKMOT caf, 3a roTBere

. KOpIACTeTe CaMO CaflOBW 3a rotTBerbe CO OCHOBa MorofHa 3a HAYKLUMCKO
& roteBeme. I'IoGapajTe ro NHOYKUUCKUOT cumbon Ha nakyBar-€TO UM Ha OHOTO

Ha TaBaTa. =

e MoxeTe oa nposepute fanu BalMOT Caf 3a roTBeHe € COOABETEH CO b
TecTparbe Ha MarHeT. [TomecTeTe MarHeT KOH OCHOBaTa Ha TaBaTa. AKo e =
npviBnieyeH, TaBaTa e NOroAgHa 3a MHJJ,yKLI,VIja.

e Ako HemaTe marHer:
1. CraBete man Ky BOfa BO TaBaTa LUTO CakaTe Aa ja nposepuTe.
2. Ako ':' He Tpernka Ha eKpaHOT U BoAaTta Cce 3arpesa, TaBaTta € CoOoABeTHa.

. Ca,D,OBVITe 3a roteerse HanpaseHu o criegHBee MaTepVIjaJ'll/l He Ce COOABETHN: YNCT Hepl‘ocyBaqu vYenuik,
anyMUHUYM 1nu 6aKap 6e3 MarHeTHa OCHOBa, CTaKJ10, APBO, MopLesaH, kKepamvika v rmnHeHn cagosu.

He KOopwucTeTe CafoBU 3a roTBeHe CO HazabeHn pa6OBV| VN 3aKprBEHa OCHOBAa.

X X

lMorpuxeTe ce ocHOBaTa Ha BaluaTa TaBa [la € MasHa, Ja CTOW PaMHO Ha CTaKJIoTO M [1a € CO UCTa roIeMMHa Kako 1
30HaTa 3a roteerbe. Kopucrete TaBu umnj gujameTtap e rosiem Kosiky rpadukata Ha nsbpaHara 3oHa. Co kopucterse
Ha TeHLlepe, Masky MoLLIMPOKa eHepritja Ke ce KOPUCTU CO HejsrHaTa MakcuMaHa edrkacHoCT. AKO KopucTuTe
nomasio TeHyepe, epukacHocTa Moxe aa buge nomana og ovekysarata. Cagot noman og 140 mm modxe fa He ro
oTKkpue puHrnata. Cekorall LeHTPVpajTe ja TaBaTa Ha 30HaTa 3a roTBeHbe.

X

Cekoralu erBajTe ' TaBuUTE O UHOYKUMNCKaTa naoda 3a roteee - He J'IVI3I'ajTe, Wnnn Tme Mmoxe ga ro M3rpe6aT

CTaKJIOTO.
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KOPUNCTEHE HA MHAYKUNCKATA

[MJ1IOYA 3ATOTBERGE

,£I,a 3arno4yHeTe CO roreembe

1. Donperte ro konyeto ON/
OFF (A) 3 cekyHan.Mo
BKJTy4yBarbETO, 3BYYHNOT
curHan efHall Ke ce ornacy,
cUTe eKpaHu ce npuKaxysaaT"
- ", LUTO nokaxyBa feka
MHOYyKUMCKaTa niova e
BJi€3eHa BO PEX1M Ha
NOAroTBEHOCT

2. CraBeTe coopBeTHa TaBa
Ha 30HaTa 3a roTeeHse LUTO
cakaTte fia ja kopucTuTe.
Mposepete ganu AHOTO
Ha TaBaTa v NoBpLUMHaTa
Ha 30HaTa 3a roTeerbe ce
4UCTU 1 CYBU.

3. Crnopef rpejHaTa 30Ha Kafie LUTO € NocTaBeH
capor, n3beperte COOABETHO KOMye 3a U3bop
Ha 30Ha CO MpUTUCKarbe "E]"Ha konyeTo (A).
N36panwnoT cumbon O. ke ocTaHe LenocHo.

4. MpwnaropeTe ja nocTaBKaTa 3a TOMIMHa
CO AOMUPakLe Ha KOHTPOJTHOTO KoMye 3a

A (T
- -
Power M Power up ™
down

® Ako He n3bepeTe NocTaBKa 3a TOMNHA BO POK
of, 1 MUHyTa, MHAYKLMCKaTa Nioya aBTomMaTckm
ke ce ncknyun. Ke Tpeba aa sanouxete
NOBTOPHO co Yekop 1.

* MoxeTe ga ja MeHyBaTe nocraBskaTa 3a
TOMJIMHa BO CEKOe BpeMe 3a BpeMe Ha
roTBeHETO.

Axo pucnnejot Tpenka > “ < HamsmeHuuHo co

nopecyBatbe Ha TOMIMHA

Toa 3Hauum geka:

® He CTe CTaBuse TaBa Ha NPaBUIHaTa 30Ha 3a
rotBere nnu,

® TaBaTa WTO ja KOPUCTUTE HE € COOABETHa 3a
MHAOYKLUNCKO roteeHe uniu,

® capgotTe npemMHory Man nnmn He e NpaBuIHO
LEeHTPUPaH Ha 30HaTa 3a roteemse.

He ce 3arpesBa, OCBeH ako HeMa COolBeTHa TaBa

BO 30HaTa 3a rotBere. EKpaHOT aBTOMaTCKM Ke

Ce UCKNy4n no 1 MWHYTa ako Ha Hero He ce Ctasu

COOABETHa TaBa.
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Kora ke 3aBpLuMTe CO roTBEHE

1. Co ponupatbe Ha coofBeTHaTa 30Ha usbepete
Konye (A) LUTO cakaTe fia ro UckyumTe.

2. MpwuTncHeTe ro KonyeTo ,-* Ke ja HamanuTe
MOKHOCTa Ha H1Bo ,0" unun nctoBpemeHo
npuTucHeTe rm ,+" u =", HIBOTO Ha MOKHOCT
BefHal Ke ce Hamanu Ha 0.

3. BHumaBajTe Ha >elukuTe nospLumnmu ,H" ke
riokaxke Koja 30Ha 3a roTBerbe € >eluka 3a 4onup.
Ke vcuesHe kora noBpLunHaTa Ke ce onaam Ao
6e3benHa Temnepatypa. Moxe aa ce Kopuctu
1 Kako pyHKLMja 3a 3aliTeAa Ha eHeprija ako
cakaTe fia 3arpesaTte noHatamy Tasu, kopucreTe
ja pyHrnaTa Wro e cé yLTe Tonna.

KopucTterbe Ha byHkumjaTa Boost

AkTuBMpajTe ja pyHKuUMjaTa 3a 3acunyBatbe
1. VisBeperte ja rpejHata 30Ha co gonunparse Ha
Kon4eTo 3a M3bop Ha 3oHa (A).
2. Co ponuparbe Ha KOn4eTo 3a KOHTPONa Ha

3acunyBatbe (E), (B), MNHAWKATOPOT 3a 30Ha
nokaxysa ,P". 1 MOKTa [OCTUIHYBa MakCUMyM.

Ortkaxere ja pyHkuujata Boost

1. Co ponupatbe Ha penesaHTHaTa 30Ha nsbepete
ro konyeTo (A) WTo cakaTe Aa ro oTkaxere.

2. Co ponupatbe Ha KOM4eTo 3a perymparse Ha
nusrayor (D) 3a fa ce otkaxe dpyHkumjata Boost,
Torall 30HaTa 3a roTBerse Ke ce BpaTv Ha HuBo 9.
® OyHkumjaTa Moxe fa paboTtn Bo koja busio

30Ha 3a roTeerse.

® 30HaTa 3a roTBerbe ce Bpaka Ha H1MBO 9 Mo 5
MUHYTH.

KopucTterbe Ha dyHKUMjaTa 3a
3aksyvyBakbe 3a fgeua

® MoxeTe aa rv 3aknyuunte KOHTPOMTE 3a Aa
cnpeunTe HeHamepHa ynoTpeba (Ha npumep,
[lelata cjlyyajHo rv BkjlydyBaaT 30HUTE 3a roTBEeH:E).
e Kora KOHTpONMTE ce 3akly4eHn, CUTe KOHTPON
ocBeH koHTponHaTa OFF ce oHeBo3MOXeHM.
3a 3asyyyBaHe Ha KOHTponuTe
[JonpeTe ja KoHTponaTa 3a 3ak/ydyBarbe 3 CeKyHAN.
MHavkaTopoT Ha TajMepoT Ke nokaxe ,Lo”
3a pa rv oTKJIy4YMTe KOHTpONIUTE
1. MposepeTe ganv e BKJly4eHa VHAyKUMCKaTa
rnsioya 3a roteere.
2. JonpeTe v 3agpsceTe ja KOHTpoOaTa 3a
3aK/lyyyBarbe Hekoe Bpeme
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3. Cera moxeTe fla MoOYHETE Aia ja KOPUCTUTE
BalUaTa MHAYKLMCKA M104a 38 rOTBEHbe.

A Kora nnouarta 3a roteerbe € BO pexum 3a
3aKJlydyBarbe, CUTE KOHTPOJIM Ce UCKTyYEHN
ocseH koHTponata OFF, cekoralu moxeTe fa ja
VCKJTy4mnTe NoyaTa 3a roTBerbe Co KOHTposaTa
OFF Bo UTeH cnyyaj, HO MPBO Ke ja OTKJTyunTe
rnfiovaTa 3a rotBere BO CriefiHaTa onepauuja.

3awTnTa o NnperpeBar-e

OnpemeHnoT ceH30p 3a TeMnepaTypa Moxe fa ja
cneav Temnepartypata BO vHAyKumckaTa nioda. Kora
Cce cneav NpekyMepHa TemnepaTtypa, HayKumckaTa
nsio4a aBTOMATCKM Ke npecTaHe aa paboTu.

HeTekumnja Ha Maan apTUkan

Kora HecooaBeTHa ronemumHa wimn HemarHeTHa TaBa
(Ha Np. anymuHWym) an HeKoj Apyr Man npeameTt
(Ha Np. HOX, BUANYLLIKA, KJTy4) € OCTaBEH Ha rnsioyaTa 3a
roTBer-e, pUHriaTa aBToMaTckun ooy BO MUpyBarbe 3a
1 MUHyTa. BeHTUnaTopoT Ke Npofosiu fa roten Ha
nHayKUmckaTa nnova ywte 1 MuHyTa.

ABTOMATCKOTO NCKI1y4yBatbe

ABTOMATCKOTO UCKITyHyBatbe € be3benHOCHa
3alWTUTHa GyHKLWja 3a BaLlaTa MHOYKLMCKa

niouya 3a roteerbe. Ce 1ckyvyBa aBTOMATCKM ako
Hekorall 3abopaBuTe Aa ro NCKITyHYUTe roTBEHETO.
CraHpapaHuTe paboTHW BpeMutba 3a Pas/iviHW HUBOA
Ha MOKHOCT ce MpuKaxaHu Bo Tabesata noposy: .

HuBo Ha MoKkHOCT 1~3|4~6|7~8| 9
CraHpappeH
paGorteH Tajmep (MUH.) 360 | 180 | 120 | 90

Kora Ke ce nsBaau TeHLiepeTo, MHAYKLUMCKaTa
nao4Ya MOXe BefHall Aa NpecTaHe fa ce 3arpesa v
PUWHrNaTa aBTOMaTCKM Ce UCKJTy4yBa Mo 2 MUHYTH.

JlyreTo co cpues nejcmejkep Tpeba fa ce
KOHCYNTUpaaT Co CBOjOT fiekap Npes, Aa ro
KOpwWCTaT OBOj ypea,.

A
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YnoTpeba Ha TajMepoT

Mo>keTe fia ro KopucTUTe TajMepoT Ha ABa Pas/IMyHK

HaunHw:

* MoxeTe Aa ro KOPUCTUTE Kako NOTCETHUK 3a
MUHYTU. Bo 0BOj cryyaj, TajMepoT Hema fa ja
VCKJTyYN HUTY €iHa 30Ha 3a roTBeHbe Kora Ke ucteye
NoCTaBeHOTO Bpeme.

* MoxeTe aa ro noctaBuTe fa UCkyyyBa efHa 30Ha
3a roTBerbe OTKaKo Ke ncTeye NocTaBeHoTo Bpeme.

* MoxeTe aa ro noctaBuTe TajMepoT Ao 99 MUHYyTL.

KopucTtere Ha TajMepoT Kako
MWHYTHO MOTCeTyBare

Ako He n3bupare HUTy efHa 30Ha 3a roTBeHe
1. NposepeTe ganu e Bry4eHo bapem egHO
roteerse.
3abeneluKa: MOXeTe [ja ro KOpUCTUTe
NOACETHUKOT 3a MUHYTY [lypy 11 ako He n3bupate
30Ha 3a roTeeHse.

2. Jonperte ro konyeto 3a Tajmep (F)
MHAmnkaTopoT 3a noTceTyBarbe Ke NnoyHe ga
Tpenka u 10" Ke ce npwrKaxe Ha ekpaHoOT Ha
TajMepoT.

w

. MNocTaBeTe ro BpemeTo co fonuparse Ha ,-* Unm
,+" KOHTpOnaTa Ha TajMepoT
CoBer: fonpeTe ja koHTponata ,-" wam ,+"
Ha TajMepOoT eAHalL 3a Aa ja HamanuTe unu
3ronemuTe 3a 1 MuHyTa. [lonpete 1 3agpxeTe
ja KoHTponaTa ,-” unn ,+" Ha TajMepoT 3a Aa
ce Hamanu unu 3ronemu 3a 10 munytn. Co
ponvparke Ha -’ 1 ,+" 3aedHo, TajMepoT ce
OTKaxyBa U MHAMKATOPOT 3a TajMep Ke ce
NCKITYYn.

4. Kora Ke ce noctaBu BpemeTo, BeAHaLL Ke

noyHe aa oabpojysa. EkpaHoT Ke ro npuikasxe
npeocTaHaToTo Bpeme.

(%]

. 3BY4YHMKOT Ke TuTKa 30 cekyHaM 1 nHAMKaTopOT
Ha TajMepOT Ke Ce NCKJTy4u Kora Ke 3aBpLum
BPEMETO 3a NOCTaByBatbe

[NocTaByBare Ha TajMepoT Aa
MCKyYyBa edHa WK NoBeKe
30HM 3a roTBerbe

Ako TajMepoT e NocTaBeH Ha egHa 30Ha:
1. V3BepeTe ja coopBeTHaTa 30Ha 3a roTBEH:E LITO
paboTH co gonunparse Ha Kon4yeTo 3a n3bop Ha
30Ha (A).
2. MpuTucHeTe ro konyeto 3a Tajmep (F), (¥)

NHONKATOPOT 3a Tajmep Tpenka n MoxXeTe fa ro
nocrtasute TajMepOT BO OBaa TO4Ka.

3. Co nomoLu Ha konuursata ,+" 1 =", MoxeTe fa ro

peanusupare NoCTaByBaH-ETO Ha TajMUHIOT of, 1
10 99 MuHyTI.



CoBeT: efHall JOMNpeTe ja KOHTposaTa - nin C

,+" Ha TajMepoT v Ke ce Hamanu UIn 3ronemu ...

3a 1 MuHyTa. =

HonpeTte v 3agpxeTe Ha ,-" vnw ,+" 5. Kora ke vcTeye TajMepoT 3a roteerbe,
KOHTpO/NaTa Ha TajMepoT Ke Ce Hamann unu coofBeTHaTa 30Ha 3a roTBerbe aBTOMaTCKM Ke ce
sronemu 3a 10 MuHyTY. neknyyn. [lpyra 3oHa 3a roterse Ke Npoaosixkm
Co ponvparse Ha ,- 1 ,+" 3ae[Ho, TajMepoT Aa paboTu ako NPETXOAHO € BKITyYeHa.

ce OTKaxyBa, a TajMepOT VHAUKATOPOT Ke ce 6. KOra 3ae[JHO Ce KOPWCTaT ,TajMepoT Kako
NCKTyYn. anapm” 1 ,TajMepoT 3a UCKJTydyBaH-e Ha 30HUTE",

eKpaHOT Ke ro npukaxe npeocTaHaToTo

BpEeMe Ha anapMm Kako nps NpuopuTeT.
MpuTtrcHeTe ja 30HaTa 3a roTBeH-€ 3a Aa ce
npukaxe NpeocTaHaToTo Bpeme Ha TajMepoT 3a
nCKIyYyBakse.

>

Kora Kke ce nocTtaBu BpemeTo, BefHall Ke
noyHe aa oabpojysa. EkpaHoT Ke ro npukaxe
NpeocTaHaToTo Bpeme 1 MHAMKAToOpOoT 3a
TajMepoT Tpenka 5 cekyHau.

3ABEJIELUKA: LipBeHaTa Touka 40 MHAMKATOPOT 3a
HMBOTO Ha MOKHOCT Ke CBETHE LLTO MoKaxyBsa Aeka
30HaTa e nzbpaHa.

MPVIKA3 N TTIPOBEPKA HA HEYCTTEX

AKo ce nojaBu abHOPMaTHOCT, MHAYKLMCKATa Mio4a aBTOMAaTCKU Ke Bie3e BO 3alUTUTHaTa cocTojba v Ke rn
npvikaxe COOABETHUTE 3aLUTUTH LUMPPW:

Error nopaka | MoxxeH npo6nem LUro pa ce Hanpasu

U Hema TeHLlepe nnu TeHuepeTo He e

3ameHerte ro TEeHLIepeTo;
COOABETHO:!

Bopna nnu TeHyepe Ha cTaknoTo Hag,

E McuncTeTe ro KoprUcHUYKMOT UHTepdejc
KOHTpONnTE
1. Kabenot 3a nospsysarse He € NpaBuiHoO
NPVIKYYeH U e HencnpaseH:
F1E Bpckata nomery Tabnarta 3a npukaxysarbe 1 | 2. 3ameHeTe ro ceHsopoT AKo kabenor 3a

rnaBHaTa nsoya e HeycrnelluHa noBp3yBabe € BO Pef;
3. 3ameHeTe ja rnaBHaTa nsio4a uam
HarnojyBarbeTo ako CEH30POT € BO Pef,

HedekT Ha ceH30pOoT 3a Temnepatypa Ha
F3E ceprneHTVHa. (3oHaTa 3a roTBerse Ha Koja 3ameHeTe ro CeH30pOT 3a CepreHTMHa
VHAMKATOPOT nokaxysa ,E”)

HedekT Ha ceH30poT 3a Temnepatypa Ha
FAE rnaBHaTa noya (30HaTa 3a roTBerbe Ha Koja | 3amMeHeTe ja rnaBHaTa naova
VHAMKATOPOT nokaxysa ,E”)

E1E TemnepaTypHUOT ceH30p Ha KepamuykaTa Pecraptupajre otkako Ke ce onagu
CTaKsIeHa M/1o4a e BUCOK MHOYKUMCKaTa niova.
Pectaptupajte otkako ke ce onagu
E2E TemnepatypHuoT ceHsop Ha IGBT e Bucok pTvpa) A
MHAYKLUMCKaTa niova.
E3E ABHOpMasneH HamnoH Ha HarojyBarse Be mMonvme nposepete fanu HanojyBareTo
(npemHory Brcok) € HopMaJHo:
E4E ABHOpMaseH HarnoH Ha HarojyBarse BrknyueTte ce oTkako HamojyBarbeto e
(NpemHory H130K) HOPMaJsHoO.
ESE [edekT Ha ceH3opoT 3a Temnepatypa Connection cable not correctly plugged or
(3oHaTa 3a roTBerbe Koja nokaxysa ,E”) assemble defective:

59



(]

lopeHaBefeHOTO e MpoLieHKa v MPoBepKa Ha BOOBWYaeHN Heycnecu.
Be monvme He ro packsionysajTe ypefoT camu 3a fa nberHere KakBu GUI0 ONacHOCTY 1 OLITETYBakba Ha
VHAYKLCKaTa Mnaoya 1 Be MOJIMMe KOHTaKTUpajTe ro 4o6aByBayor.

TEXHNYKI CHNELUNDUKALNIA

lnoya 3a roteetbe HI6300TB
CHabgaysatrbe co eHepruja 3 30Hu
lonemuHa Ha nponsBogoT 220-240V~
Installed Electric Power 6500W (230V)
[OumeHsun Ha Brpagysarbe Ax B (mm) 590x520x60
Crabpysatbe co eHepryija 565x495

TexxvHaTa 1 fuMeHsumnTe ce NprnbankHW. bruaejkv HMe nocTojaHo ce CTpeMuMe Aa rvi NofobpyBame HalnTe
NPOU3BOAWM, MOXE Aa MM NPOMeHUME creundukaLmmte 1 AnsajHoT 6e3 NnpeTxofHa Hajasa.

NHCTAJIMPARGE

N36op Ha onpema 3a vHCTanaumja

WUceueTe ja paboTHaTa NoBpLUMHA CMOPEA FOIEMUHU NPUKKAHU HA LIPTEXOT.

3a notpebute Ha Brpagysarse 1 ynotpeba, okosy Aynkata Tpeba fa ce 3adyBa NPOCTOP 04 MUHKMMYM 5 cm.
MposepeTe panu aebenvHata Ha paboTHaTa nospLuHa e Hajmanky 30 mm. Ms6epete matepujan za paboTHa
NOBPLUMHA OTNOPEH Ha ToM/MHa 3a Aa n3berHeTe noronema aepopmalimja NPear3BMKaHa of TOMINHCKOTO
3pauerbe of noyata 3a roteerse. Kako LUTo e nprkaXaHo Nogony.

L(mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)

590 520 60 55 565 495 50 mini

Mo B1No Ko OKONHOCTMW, NPOBEpPeTE Aann MHAYKLMCKaTa NoYa 3a roTeerbe e 4o6po NposeTpeHa 1 Aanu
BJIE30T 1 M3M1e30T Ha BO3AyXOT He ce BokmpaHu. YeepeTe ce Aeka MHAyKLMCcKaTa nioda 3a roteerse e Bo f4obpa
paboTHa cocTojba. Kako LTo e npwvkaxaHo nogosy

& 3abenewka: be3begHOCHOTO pacTojaHe NOMEry MyioyaTa 3a roTBerbe 1 LUKadOT Haf, My1o4aTa 3a roTBerse
Tpeba aa bvae Hajmanky 760 mm.
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A (mm) B (mm) C(mm) D E
760 50 mini 20 mini Ha?agzzyx l/|3ne35i-r|§rios,qyx

MNpepn fa ja MOHTMpaTe NoYata 3a roTBEHE, MOrpuxeTe ce Aa

e PaboTHaTa NOBPLUMHA € KBaApaTHa v paMHa v HUTY efieH CTPYKTyPeH YfieH He r1 nonpedysa bapatsara 3a
npocTop

e PabBoTHaTa nospLuMHa e n3paboTteHa of MaTepujan oTNopeH Ha TomavMHa

* Ao nnovata e NocTaBeHa Haf, pepHa, pepHaTta rMa BrpafeH BEHTUIATop 3a Nnajerbe

® lHcTanauwjata ke Buae Bo corniacHocCT co cute Gaparba 3a LO3BOMA W BaXKEUKUTE CTaHAAPAM 1 NPonmcn

e CoopBeTeH M30/1aLMCKM NPeKnHyBaY WTo obe3befyBa LLENOCHO NCKITy4yBatbe Of eNeKTpuYHaTa Mpexa e
BrpajeH BO TPajHOTO OXMYyBaHe, MOHTMPAH W NO3MLMOHMPaH 3a Aa Ce YCOracK CO SIOKaIHMUTE Mpasuia u
MPOMWCH 3a OXKMUyBakbe.

® |I30naumoHmoT npekrHyBay Mopa Aa buge of ofobpeH Tin 1 Aa obesbean ofBojyBare Ha KOHTAKTOT CO
BO3[yLUHMOT ja3 o4 3 mm BO cuTe cToNB0oBM (Mu Kaj cuTe akTUBHM [pasHm] NpoBOAHMLM LOKOSKY NpaswiaTa
3a NoBp3yBatbe ja JO3BOJyBaaT OBaa BapujaHTa Ha baparbata)

® 130/1aUMOHUOT NpekrHyBaY ke brae NecHo [OCTaneH 3a KyrnyBadoT CO MHCTanMpaHa nioYa 3a roteerbe

e KoHcynTupajTe ce co SIoKasHUTE rpafeXHu BNacTu 1 NOA3aKoHCKUTE akTi AOKOJKY Ceé COMHeBaTe BO BPCKa CO
WHCTanauujata

e KopucTeTe 3aBpLUHM 0BM0MM OTMOPHW Ha TOMIMHA U NIECHW 3@ YMCTEHE (KaKo KepaMUYKM MIOYKM) 3a SUgHUTE
MOBPLUMHW OKOJTy MioYaTa 3a roTBeHse.

Kora ke ja noctaBuTe nio4vaTa 3a roTBere, NOrprxeTe ce Aa

e Kabernor 3a HamnojyBarbe He e ocTaneH Npeky BpatuTe Ha WwkadoT unm puokmte

* lIma coofseTeH NPOTOK Ha CBEX BO3AyX Of HaABOP OA KabUHETOT A0 OCHOBaTa Ha NAoYaTa 3a roTeerbe

e Ako noyvara e NocTaBeHa Haf, MPOCTOPOT 3a proka UK Wkad, TepMuyKa 3alTUTHa Gapriepa ce nocTasysa
nof, ocHoBaTa Ha novara 3a Aa ce usberHe LONVparbe Ha AHOTO Ha MoYaTa.

* /1301aUMOHMOT NPeKMHyBaY e N1ecHo AoCTaneH A0 KynyBayoT.

[Npen fa rn noctaBuTe gpXadnTe 3a NPULBPCTYBaHe

Ypepot Tpeba fa ce nocTasm Ha cTabunHa, MasHa NoBpPLUWHa (kopucTeTe ro nakysarseTo). He ynotpebysajte cna
B3 KOHTPOJIUTE LLITO M3/1eryBaaT Of, noyaTa 3a rotBeHse.
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Installation

Fig. 1 01

[04] x1

Victerrete ja ncropadaHata 3anTuBKa Mo JOSHUOT pab Ha MioyaTa 3a roTBere, OCUrypyBajku ce fieka KpaesuTe
ce npeksionysaar.

Fig. 2 Fig.3

He kopucTeTe nenuno 3a Aa ja npuuBPCTUTE NaoYaTa
3a roteetrbe BO paboTHata rniova.

OTkako Ke ce NOCTaBW 3anTuBKaTa, MocTaBeTe ja
nio4aTa 3a roteerbe BO 3aCeKOoT Ha paboTHaTa
naoya. Ynotpebete HexeH NpUTUCOK HaaosTy BP3
nsoyaTa 3a rotBerbe 3a fa ja TypHeTte Bo paboTHaTa
nnoua obesbepysajkm OBPO 3aneyatyBarbe Okosy
HagsopeluHWoT pab (cn.3)

uwin

e [lpuyspcTeTe ja nioyata 3a ro TBerbe Ha paboTHaTa NOBpPLUMHA CO 3aLupadyBarbe YeTUpU APXKadu Ha AHOTO Ha
nnaoyvata 3a roteerbe (BUAM CMKa) Mo MHCTanaumjata.

e [punaropete ja nonoxbata Ha 4PXayoT 3a Aa OAroBapa 3a pasnyHa aebennHa Ha paboTHata NoBpLUKHA.

Table

A |




BHumMaHme

1. WHaykumckaTa nioya 3a roteere MOpa Aa ja MOHTVPa KBannudukyBaH nepcoHan unv texHudapu. Mimame
npodecroHanuy Ha Balwa ycnyra. Be mosmme Hukorall He ja cnipoBefyBajTe onepaumjata camu.

N

. Mnovara Aa He ce MOHTUPa ANPEeKTHO Ha MallnHa 3a MVerbe CafoBy, ¢pmxm,u,ep, 3aMp3HyBay,MalUnHa
3a neperbe Uin MallnHa 3a Cyllerbe anuiTa, 6I/I,D,ejkl/l B/1A>XXHOCTa MOXKe Aa ja OLUTETU eNleKTpOoHMKaTa Ha
nao4aTa 3a rotBere

3. VHpykumnckata niova 3a roteerse Tpeba Aa ce HCTanvpa Taka LTo Moxe Aa ce obesbeamn nonobpo
TOMJIMHCKO 3payerbe 3a [ia Ce 3rosieMu HejarHaTa JOBEPINBOCT.

>

SVIJZI,OT nvHayuvpaHaTa rpejHa 30Ha Hafj noBpLUMHaTa Ha MacaTa TpeGa Aa n3gpxat TornsinHa.

w

. 3a fa ce nsberte kakea BYIO LWTETa, CEHABUY CIOJOT U IENUIOTO MOPa Aa BKAaT OTNOPHW Ha TOMANHA.

MNoBp3yBatbe Ha No4YaTa 3a roTBerbe CO HaMojyBarbe

& Ogaa nnoya 3a roteetse Tpeba fa ce NPUKITYYn Ha eNeKTpUYHaTa MPeXa CaMo Of, COOABETHO

kBanudwmkysaHo nuue. Npef Aa ja nosp3aeTe nnovaTa 3a roTBEHE CO HaMojyBarbe, NpoBepeTe Aanu:

1. AOMALLHMOT CUCTEM 3a XXMLM € MOrofEH 38 MOKHOCTA LLTO ja B/ieye noyaTa 3a roTBerbe.

2. HaMoHOT ofroBapa Ha BpeAHOCTa fafeHa BO noykara co cneyudukaumm

3. penoswTe Ha kabenoT 3a HarnojyBarbe MOXaT Aa ro U3LPXaT ONTOBAPYBaHETO HaBEAEHO Ha

noyKaTa co cneundvkaumm.

3a fia ja noBp3eTe MsioyaTa 3a roTBerbe CO eIeKTPUYHaTa Mpexa, He KopucTeTe afanTtepu, PeasykTopu uim
ypeav 3a pasrpaHysarbe, buaejku Tve Moxat Aa NpeamnssrKaar nperpesarbe v noxap.
KaBenot 3a HanojyBarbe He cMee Aa AONMpa XeLKu AefoBK U Mopa Aa buhe nocTaBeH Taka LTo
HerosaTa TemnepaTtypa Hema Aa HaamuHe 75°C Bo HUTY eleH MOMEHT.

& MpoBepeTe kaj enekTpuyap fanv AOMALLHWOT CUCTEM 3a XULW e cooaBeTeH 6e3 nsmern. Cute namenn
Tpeba fa rv BpLuM camo KBanuduKyBaH enekTpuyap.

7 ©
220-240Vv~
3 ¢ 3 S 2 ) 1 22'0-240\:-
55 % 3 et &L
[
()

N
L (Kadeaso/LlpH)
@ (MpwK/XKonTo)

®©5
220-240v~
(Cnrun/Cus) = ;

® Ako kabenor e owteTeH unu Tpeba fa ce 3ameHw, onepaumjata Mopa Aa ja U3BPLUM 3acTarnHwvK no npopaxba
co nocebHM anatku 3a aa ce nsberHat Kaksm BUNO HecpeKku.

® AKo anapaToT ce MpuKJlydyBa AMPEKTHO Ha eNlekTpUYHaTa Mpexa, Mopa Aa ce MHCTanpa OMHUMNOapeH
Npek1HyBay CO MUHUMaeH OTBOP Of, 3 MM MoMmery KOHTaKTuTe.
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L4 MHCTaﬂaTepOT MOpa fa ce NOrpuXxuv Aeka e HarnpaseHOo MpaBUJIHO eJIeKTPUYHO NoBpP3yBarbe 1 AeKa e
ycornaceHo co 6e36eAHOCHVITe nponucu.
o Kabenot He cmee Aa 6VIJJ,€ CBUTKaH WUv KOMNpecupaH.

e Kabenor MOpa pefoBHO Aa ce NpoBepyBa ¥ Aa Ce 3aMeHyBa CaMO Of, OBJIaCTeHU TEXHUYapW.

OTCTPAHYBAHSE:

He ¢pnajre ro oeoj npoussop kako
HeCcopTMpaH KOMyHasieH oTnaa.
MoTtpe6Ho e cobupatbe Ha TaKBUOT
otnap noce6Ho 3a noce6GeH TpeTMaH.

OBoj ypen e 03HaueH BO COracHOCT co eBporckaTa Aupektusa 2002/96/E3 3a
oTnagHa enekTpuyHa u enekTporcka onpema (WEEE). Co Toa wro ke ce yBepute
[fleka OBOj anapart e NpasuIHO ChPIIEH, Ke NOMOTHeTE fja Ce Crpeyu EBEHTYaNHO
oLwiTeTyBarbe Ha XKMBOTHaTa CpeArHa 1 Ha HOBEKOBOTO 3,Cl'pane, LITO NHaKy 6I/I
MOXeso Aa buae Npean3BrKaHO [OKOSKY ce NCHPIN Ha MOrPeLLIEH HaumH.

CrMBOIOT Ha MPOV3BOAOT NOKaXyBa [eka TOj He MOXe Aa Ce TPeTVPa Kako
obuyer oTnag of fomakmHcTsoTo. Tpeba fa ce ogHece 10 COBMPHO MecTo 3a
peLl'l/IKJ'II/IpaH:e Ha eﬂeKTpM‘-{Ha n eJ'IeKTpOHCKa CTOKa.

Osgoj ypen 6apa crieLujanHo oTcTpaHyBakse Ha OTNafoT. 3a 4OMNONHNUTENHM
MHbOPMAaLWK BO BPCKa CO TPETMAHOT, 0OHOBYBAHETO, 1 PELMKIINPAFLETO Ha
OBOj npowusBon, Be MonimmMme KOHTaKTMpajTe ro BaWWOT J1OKasieH COBeT, cny>K6aTa
3a OTCTpaHyBak-€ OTNaj, of AOMaKUHCTBOTO WM NPOAaBHULATa Kafe LWTo cTe
ro kynumne.

3a nopeTanHu UHpopmaLmm 3a TPETMAHOT, OBGHOBYBaHETO U PELMKNINPAHETO Ha
0BOj NPOW3BOM, BE MOIME KOHTaKTVPajTe ja lokanHaTa rpaficka kaHuenapuja,
cnyx6ata 3a OTCTpaHyBarbe Ha OTNafoT Of 4OMAKVMHCTBOTO UM NPoAasHWLaTa
Kajie LTO CTe ro Kynusie Npov3BoaoT.
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Felicitari pentru achizitionarea noii plite cu inductie.

Va recomandam sa cititi acest manual de instructiuni/instalare pentru a intelege pe deplin cum sa instalati si s il
utilizati corect.

Pentru instalare, va rugam sa cititi sectiunea de instalare.

Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta inainte de utilizare si pastrati acest manual de instructiuni/instalare
pentru consultari ulterioare.

MASURI DE SIGURANTA

Siguranta dumneavoastra este importanta pentru noi.
Va rugam sa cititi aceste informatii inainte de a utiliza

lipsa de experienta si cunostinte, daca au primit
supraveghere sau instructiuni privind utilizarea

pli

ta.

Aparatul nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta si fara
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au
fost supravegheate sau instruite. Copiii trebuie
supravegheati sa nu se joace cu aparatul.
ATENTIE: Daca suprafata este crapata,

opriti aparatul pentru a evita posibilitatea de
electrocutare, pentru suprafetele plitei din
vitroceramica sau material similar care protejeaza
piesele sub tensiune.

ATENTIE: nu folositi o masina de curatat cu abur
deoarece aparatul nu este destinat sa fie operat
prin intermediul unui temporizator extern sau al
unui sistem separat de telecomanda.

Pericol de incendiu: Nu depozitati articole pe
suprafetele de gatit.

ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat.
Un proces de gatit pe termen scurt trebuie
supravegheat continuu.

AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe plita cu
grasime sau ulei poate fi periculos si poate provoca
incendiu.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de catre producator, agentul sau
de service sau persoane calificate pentru a evita
un pericol.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta

de la 8 ani si peste si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
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aparatului intr-un mod sigur si inteleg pericolele
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supraveghere.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele sale accesibile
se incélzesc in timpul utilizarii.

Evitati atingerea elementelor care se incalzesc.
Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti
departe, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati permanent.

AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe plita
cu grasime sau ulei poate fi periculoasa si poate
provoca incendiu.

NU incercati NICIODATA s3 stingeti un incendiu cu
apa, ci opriti aparatul si apoi acoperiti flacéra, de
exemplu, cu un capac pentru o patura de foc.
ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat.
Un proces de gatit pe termen scurt trebuie
supravegheat continuu.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

AVERTISMENT: Folositi numai aparatoare pentru
plitd proiectate de producatorul aparatului de
gatit sau indicate de producatorul aparatului

n instructiunile de utilizare ca fiind adecvate

sau adecvate pentru plitd incorporate in

aparat. Utilizarea unor dispozitive de protectie
necorespunzatoare poate provoca accidente.
Cablul de alimentare nu poate fi accesibil dupa
instalare.
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PREZENTARE PRODUS

Vedere de sus

\__,_/ [a]
oG
0O omm— ©

A=ESLA

Interfata utilizator

Putere zona de Tncalzire

Zona de incalzire Putere max. (220-230V~)
B 2000/2300W
B 1200/1500W
B 2300/3000W

Putere Totala 6500W
Max.

Referinta Descriere

Descriere

A E] Tasta selectare zona

D OHNO

Tasta reglare glisor/putere

copiilor

B (-—O) Tasta blocare pentru protectia

Tasta control Boost

c (l) Tasta ON/OFF

Tasta temporizator

Prezentare gatit pe plita cu inductie

Gétitul prin inductie este o
tehnologie de gatit sigurd, avansata,
eficienta si economica. Functioneaza
prin vibratii electromagnetice care
genereaza caldura direct in vas, mai
degraba decat indirect prin incalzirea
suprafetei de sticla. Sticla devine
fierbinte doar pentru ca in cele din
urma vasul o incalzeste.

%

599 %

e (D HOES

Iy
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Vas fier

circuit magnetic

— placa desticla

ceramica bobina de inductie

- 4 curentindus



Inainte de a utiliza noua plita ceramica

e Cititi acest ghid, ludnd in considerare sectiunea ,Masuri de siguranta”.
e Indepartati orice folie de protectie care ar putea fiinca pe plita dvs. ceramicé.

Utilizarea comenzilor tactile

e Comentzile raspund la atingere, astfel incét nu trebuie sa aplicati nicio
presiune.

Folositi degetul, nu varful acestuia.
e Veti auzi un semnal sonor de fiecare data cand este inregistrata o
atingere.

e Asigurati-va ca comenzile sunt intotdeauna clare, degetele nu
sunt ude si ca nu exista niciun obiect (de exemplu, o ustensilad sau
o carpa) care le acopera. Chiar si o pelicula subtire de apa poate
ingreuna functionarea comenzilor.

Alegerea vaselor de gatit corecte

¢ Folositi doar vase adecvate pentru inductie. Cautati simbolul pe ambalaj sau pe
& fundul vasului.
o Puteti verifica dacé vasele sunt adecvate folosind un magnet. Puneti magnetul =
langa vas. Daca este atras, vasul este adecvat pentru inductie. b
® Daca nu aveti un magnet: =
1. Puneti apa in vasul pe care doriti sa-| verificati.
2. Daca ™ nu clipeste pe ecran, iar apa de incilzeste, vasul este adecvat.
e Vasele din urmatorul material nu sunt adecvate: otel inoxidabil, aluminiu sau cupru
fara baza magnetica, sticld, lemn, portelan, ceramica si lut.

Nu folositi vase de gatit cu margini zimtate sau baza curbata.

XX =

Asigurati-va ca baza cratitei este neteda, se aseaza plat pe sticla si are aceeasi dimensiune ca zona de gatit. Utilizati
vase al caror diametru este la fel de mare ca graficul zonei selectate. Folosind o oalé putin mai mare se va folosi mai
multa energie pentru eficientd maxima. Daca utilizati un vas mai mic, eficienta ar putea fi mai mica. Vasele mai mici
de 140 mm nu sunt mereu detectate de plita. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.

R

Ridicati intotdeauna vasul de pe plitd - nu il trageti in lateral deoarece puteti zgaria sticla.

M
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UTILIZAREA PLITEI CU INDUCTIE

Cand incepeti sa gatiti

1. Apasati ON/OFF timp de 3
secunde.
Dupa pornire, veti auzi un
semnal sonor, toate afisajele
aratd "_", indicand ca plita
ceramica a intrat in zona de
standby.

2. Asezati un vas adecvat
pe zona de gatire pe care
doriti sa o folositi.
Asigurati-va ca baza vasului
si suprafata zonei de gatit
sunt curate si uscate.

w

. In functie de zona de
ncalzire unde este asezat
vasul, selectati o zona relevanta, selectati tasta
apasand “[* ] (A). Simbolul 0 selectat va fi aprins.

4. Ajustati setarea caldurii prin apasarea tastei de
glisare (D).

Power ™

-
Power up ™
down

¢ Dacé nu alegeti o setare intr-un minut, plita se
va opri automat. Va trebui sa incepeti din nou la
pasul 1.

e Puteti modifica setarea in orice moment pe
durata procesului de gatit.

Daca ecranul afiseazd > - < alternativ cu setarea

de céldura

Aceasta inseamna ca:

® nu ati asezat vasul pe zona de gatit corecta sau,

o vasul pe care il utilizati nu este potrivit pentru gatit
prin inductie sau,

¢ vasul este prea mic sau nu este centrat corect pe
zona de gatit.

Nu se produce incélzirea decat daca exista un vas

adecvat pe zona de gatit. Afisajul se va stinge automat

dupa 1 minut daca nu este amplasat un vas adecvat.

Cand ati terminat de gatit
1. Atingand tasta de selectare a zonei relevante (A)
pe care doriti sd o opriti.
2. Apasati tasta ,-" i veti reduce puterea la nivelul
,0" sau apasati ,+" si " in acelasi timp, nivelul de
putere va scadea imediat la 0.

w

. Atentie la suprafetele fierbinti ,H" va arata care
zona de gétit este fierbinte la atingere. Va disparea
cand suprafata s-a racit la o temperatura sigura.
Poate fi folosit si ca functie de economisire a
energiei daca doriti s& incalziti mai multe vase,
folositi plita inca fierbinte.

Folosirea functiei Boost

Functia boost activata
1. Selectati zona de incélzire atingand tasta de
selectare a zonei (A).

2. Atingand tasta de control a cresterii (E) (B)
indicatorul de zona arata ,P", iar puterea ajunge
la maxim.

Anularea functiei Boost

1. Atingeti tasta de selectare a zonei relevante (A) pe
care doriti sa o anulati.

2. Atingeti tasta de reglare glisor (D) pentru a anula
functia Boost, apoi zona de gatit va reveni la
nivelul 9.

e Functia poate functiona in orice zona de gatit.
e Zona de gatit revine la nivelul 9 dupa 5 minute.

Utilizarea functiei de blocare
pentru copii

¢ Puteti bloca comentzile pentru a preveni utilizarea
neintentionata (de exemplu, copiii care pornesc
accidental zonele de gatit).
e Cand comenzile sunt blocate, toate comenzile cu
exceptia controlului OFF sunt dezactivate.
Pentru a bloca comenzile
Apasati tasta de blocare 3 secunde. Temporizatorul va
indica "Lo ”
Pentru a debloca comenzile
1. Asigurati-va ca plita este pornita.
2. Atingeti si mentineti comanda de blocare cateva
secunde.

3. Plita se poate folosi.

Cand plita este in modul de blocare, toate
comenzile sunt dezactivate, cu exceptia OFF,
puteti oricand opri plita cu comanda OFF in caz
de urgenta, dar trebuie sa deblocati plita mai
ntéi la urmatoarea operatiune.

A

Protectie la supratemperatura
Un senzor de temperatura montat poate monitoriza
temperatura din interiorul plitei cu inductie. Cand
este monitorizata o temperatura excesiva, plita cu
inductie se va opri automat.



Detectarea articolelor mici

Cand o dimensiune necorespunzatoare sau un vas
nemagnetic (de exemplu, aluminiu) sau un alt obiect
mic (de exemplu, cutit, furculits, cheie) a fost lasat

pe plit3, plita trece automat in standby in 1 minut.
Ventilatorul va continua s& gateasca pe plita cu inductie
fnca 1 minut.

Protectie la oprire automata

Oprirea automata este o functie de protectie de
siguranta pentru plita cu inductie. Se opreste automat
daca uitati vreodata sa opriti gatitul. Timpul de

lucru implicit pentru diferite niveluri de putere sunt
prezentate in tabelul de mai jos

Nivel de putere 1~3|4~617~8| 9
Temporizator de
functionare implicita (min) 360|180 | 120 | 90

Cand vasul este indepartat, plita cu inductie poate
opriincélzirea imediat si plita se opreste automat
dupa 2 minute.

Persoanele care au un stimulator cardiac
trebuie s& se consulte cu medicul nainte de a
utiliza aceasta unitate.

Utilizarea temporizatorului

Puteti folosi temporizatorul in doua moduri diferite:

e Puteti seta ca alarma. In acest caz, temporizatorul nu
va opri nicio zona de gétire cand timpul expira.

e Puteti seta oprirea unei zone de gatit dupa expirarea
timpului setat.

e Puteti seta temporizatorul pana la 99 de minute.

Utilizarea temporizatorului ca
alarma

Daca nu selectati nicio zona de gatit
1. Asigurati-va ca cel putin o zona de gatit este
pornita.
Nota: puteti folosi alarma chiar daca nu selectati
nicio zona de gatit.

N

. Atingeti tasta Timer (F). Indicatorul de avertizare
va incepe sa clipeasca si,, 10" va aparea pe afisajul
cronometrului.

w

. Setati ora atingand butonul - sau ,+" al
temporizatorului.
Sugestie: atingeti butonul ,-" sau ,+" al

69

temporizatorului o datd pentru a micsora sau
creste cu 1 minut.

Atingeti si mentineti apasat butonul ,-"sau "+" al
temporizatorului pentru a scadea sau creste cu 10
minute.

Atingand ,-" si ,+" impreuna, temporizatorul este
anulat, iar indicatorul temporizatorului se va stinge.

. Cand ora este setatd, va incepe imediat
numaratoarea inversa. Afisajul va afisa timpul
ramas.

5. Alarma va suna timp de 30 de secunde, iar
indicatorul temporizatorului se va stinge cand se
termina timpul de setare.

Setarea temporizatorului
pentru a opri una sau mai
multe zone de gatit

Daca temporizatorul este setat pe o zona:
1. Selectati zona de gétit relevanta care functioneaza
atingand tasta de selectare a zonei (A).

2. Apasati tasta Timer (¥> (F)Tn acest moment.
Indicatorul de sincronizare clipeste si puteti seta

3. Folosind butoanele ,+" si -, puteti realiza setarea
timpului de la 1 la 99 de minute.
Sugestie: Atingeti butonul ,-" sau ,+" al
temporizatorului o data, va scadea sau creste cu
1 minut.
Atingeti si mentineti apasat controlul ,-" sau ,+" al
cronometrului va scadea sau creste cu 10 minute.
Atingand ,-" si ,+" impreuna, temporizatorul este
anulat, iar indicatorul temporizatorului se va stinge.

. Cand ora este setatd, va incepe imediat
numaratoarea inversa. Afisajul va afisa timpul
ramas si indicatorul temporizatorului va clipi timp
de 5 secunde.

NOTA: Punctul rosu de langé indicatorul nivelului
de putere se va aprinde, indicand ca zona este
selectata.

5. Cand temporizatorul de gatit expira, zona de gatit
corespunzatoare se va opri automat. Alte zone de
gatit vor continua sa functioneze daca sunt pornite
anterior.

6. Cand utilizati ,temporizatorul ca alarma” si
temporizatorul pentru a opri zonele”, afisajul va
afisa timpul ramas de alarma ca prima prioritate.
Apasati zona de gatit pentru a afisa timpul ramas
de oprire a temporizatorului.
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NEFUNCTIONARE AFISAJ SI VERIFICARE

Dacé apare o anomalie, plita ceramica va intra automat in starea de protectie si va afisa codurile de protectie

corespunzatoare:
Mesaj de < i -
) Cauza posibila Ce este de facut
eroare
g Fara vas sau vasul nu este adecvat Schimbati vasul
E Apa sau vas pe sticla pe butonul de comanda Curéatati interfata
Conexiunea dintre placa de afisare si placa de 1. Cablul de conectare nu este conectat
F1E baza din stdnga nu este nefunctionala (zona de corect sau este defect;
gatit, indicatorul care arata ,E") 2. Inlocuiti placa de baza.
Defectiunea senzorului de temperatura a - - .
F3E o o ) p N Inlocuiti senzorul bobinei
bobinei. (zona de gatit care indicator arata ,E”) ’
Defectiunea senzorului de temperatura de pe placa | » . <
F4E o o K p N p,, P Inlocuiti placa de baza
de baza. (zona de gtit care indicator aratd ,E") ’
E1E Senzorul de temperatura al placii de sticla Va rugam sa reporniti dupa ce plita cu
ceramica este ridicat inductie se raceste.
< .- Va rugam sa reporniti dupa ce plita cu
E2E Senzorul de temperaturd al IGBT este ridicat . . < !
inductie se raceste
. . . V3 rugam sa verificati daca alimentarea cu
E3E Tensiune de alimentare anormala (prea mare) g .
energie este normalg;
) . . . Porniti dupa ce sursa de alimentare este
E4 E Tensiune de alimentare anormala (prea scazuta) " P
normala.
E5E Defectiunea senzorului de temperatura (zona de Cablul de conectare nu este conectat corect
gatit care indicator arata ,E") sau asamblat defect;

Cele de mai sus reprezinta o evaluare si inspectie a defectiunilor comune.

Va rugam sa nu dezasamblati singur unitatea pentru a evita orice pericol si deteriorare a plitei ceramice si va rugam

sa contactati furnizorul.

SPECIFICATII TEHNICE

Plita gatit HI6300TB
Zone de gatit 3 Zones

Voltaj 220-240V~
Putere 6500W (230V)
Dimensiune produs LxWxH(mm) 590x520x60
Dimensiuni de incorporare AxB (mm) 565x495

Greutatea si dimensiunile constructiei sunt aproximative. Deoarece ne straduim continuu sa ne imbunatatim
produsele, este posibil s modificam specificatiile si designul fara notificare prealabila.
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INSTALARE

Selectarea echipamentului de instalare

Taiati suprafata de lucru conform dimensiunilor prezentate in desen.

Tn scopul instalarii si utilizarii, se va pastra un spatiu de minimum 5 cm in jurul orificiului.

Asigurati-va ca grosimea suprafetei de lucru este de cel putin 30 mm. Va rugam s& selectati un material rezistent
la cdldura pentru suprafata de lucru pentru a evita deformarea mai mare cauzata de radiatia de caldura de la plita.
Asa cum se arata mai jos:

L(mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X(mm)
590 520 60 55 565 495 50 min

in orice circumstante, asigurati-vé ca plita de gatit ceramica este bine ventilata si ca admisia si evacuarea aerului nu
sunt blocate. Asigurati-va ca plita ceramica de gatit este in stare buna de functionare. Asa cum se arata mai jos.

& Nota: Distanta de siguranta dintre plita si dulapul de deasupra plitei trebuie sa fie de cel putin 760 mm.

A(mm) B (mm) C(mm) D E

760 50 min 20 min Admisie aer | lesire aer 5mm
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Inainte de a instala plita, asigurati-va ca

e suprafata de lucru este patrata si plana si niciun element structural nu interfereaza cu cerintele de spatiu

¢ suprafata de lucru este realizata dintr-un material termorezistent

o daca plita este instalatd deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator de récire incorporat

e instalatia va respecta toate cerintele de spatiu liber si standardele si reglementarile aplicabile

e unintrerupator de izolare adecvat care asigura deconectarea completa de la sursa de alimentare este
ncorporat in cablajul permanent, montat si pozitionat pentru a respecta regulile si reglementarile locale de
cablare. Intrerupatorul de izolare trebuie sa fie de tip aprobat si s& asigure o separare a contactelor de 3 mm
intre toti polii (sau Tn toti conductorii activi [de fazd] daca regulile locale de cablare permit mult aceasta variatie a
cerintelor)

¢ intrerupatorul de izolare va fi usor accesibil clientului cu plita instalata

e consultati autoritatile locale de constructii si regulamentele in cazul in care aveti indoieli cu privire la instalare

o utilizati finisaje rezistente la caldura si usor de curatat (cum ar fi placile ceramice) pe suprafetele peretilor din
jurul plitei.

Dupa ce ati instalat plita, asigurati-va ca

e cablul de alimentare nu este accesibil prin usile dulapului sau sertare

o exista un flux adecvat de aer proaspat din exteriorul dulapului catre baza plitei

e daca plita este instalatd deasupra unui sertar sau a unui dulap, o bariera de protectie termica este instalata sub
baza plitei

¢ intrerupatorul de izolare este usor accesibil de catre client

Inainte de a localiza consolele de fixare

Unitatea trebuie asezaté pe o suprafata stabila, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati fortd asupra comenzilor care
ies din plita.

Instalare

Fig. 1 01

[04]x1

Intindeti sigiliul furnizat de-a lungul marginii inferioare a plitei, asigurandu-va ca capetele se suprapun.

Fig. 2 Fig.3

Nu folositi adeziv pentru a fixa plita pe blatul de lucru.
odata ce garnitura este montata, pozitionati plita in
decupajul de pe blatul de lucru. Aplicati o presiune
usoara in jos pe plita pentru a o impinge in blatul

de lucru, asigurand o buna etansare in jurul marginii
exterioare (fig. 3).
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¢ Fixati plita pe suprafata de lucru prin suruburi cu patru suporturi de pe partea inferioara a plitei (vezi imaginea)
dupa instalare.
e Reglati pozitia suportului pentru a se potrivi pentru diferitele grosimi ale suprafetei de lucru.

Table

— Table
I/ Hab v / / g
A §
\ ; /j /- -
Bracket

Atentie

1. Plita ceramica trebuie instalatd de personal calificat sau de tehnicieni. Avem profesionisti la dispozitia
dumneavoastra. Va rugam sa nu efectuati niciodatd operatia singur.

2. Plita nu va fi instalatd direct deasupra unei masini de spalat vase, frigider, congelator, masina de spalat rufe sau
uscator de rufe, deoarece umiditatea poate deteriora componentele electronice ale plitei.

3. Plita ceramica trebuie instalata astfel incat sa se poata asigura o radiatie termica mai buna pentru a spori
fiabilitatea acesteia.

4. Peretele si zona de incalzire indusa de deasupra suprafetei mesei trebuie sa reziste la caldura.

5. Pentru a evita orice deteriorare, stratul sandwich si adezivul trebuie s fie rezistente la caldura.

Conectarea plitei la cablurile de alimentare

A

Aceasta plita trebuie conectata la sursa de alimentare numai de cétre o persoana calificata corespunzator.
Tnainte de a conecta plita la sursa de alimentare, verificati daca:

1. sistemul de cablaj casnic este potrivit pentru puterea absorbita de plita.

2. tensiunea corespunde cu valoarea data pe placuta cu date tehnice

3. sectiunile cablului de alimentare pot rezista la sarcina specificata pe placuta cu date tehnice.

Pentru a conecta plita la reteaua de alimentare, nu utilizati adaptoare, reductoare sau dispozitive de
ramificare, deoarece acestea pot provoca supraincélzire si incendiu. Cablul de alimentare nu trebuie sa
atinga parti fierbinti si trebuie pozitionat astfel incat temperatura sa s& nu depaseasca 75°C in niciun punct.

A

Verificati cu un electrician daca sistemul de cablaj casnic este adecvat fara modificari. Orice modificare
trebuie facutd numai de un electrician calificat.
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Daca cablul este deteriorat sau urmeaza sa fie inlocuit, operatiunea trebuie efectuata de catre agentul post-
vanzare cu unelte dedicate pentru a evita orice accidente.

Dacé aparatul este conectat direct la retea, trebuie instalat un intrerupator omnipolar cu o deschidere minima
de 3 mm intre contacte.
Instalatorul trebuie sa se asigure ca a fost realizata conexiunea electrica corecta si ca aceasta este conforma cu
normele de siguranta.
Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

Cablul trebuie verificat regulat si inlocuit numai de catre tehnicieni autorizati

Eliminare: nu aruncati acest produs
cu reziduuri municipale nesortate.

Este

ea sep

a acestor deseuri pentru tratare

speciala.

Acest aparat este etichetat in conformitate cu directiva europeana 2011/65/UE pentru
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest
aparat este aruncat corect, veti contribui la prevenirea oricaror posibile daune aduse
mediului si sanatatii umane, care altfel ar putea fi cauzate daca ar fi aruncat in mod
gresit.

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta nu poate fi tratat ca deseu menajer
obisnuit. Ar trebui dus la un punct de colectare pentru reciclarea bunurilor electrice si
electronice.

Acest aparat necesita eliminarea deseurilor de specialitate. Pentru mai multe informatii
cu privire la tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
consiliul local, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde l-ati
achizitionat.

Pentru informatii mai detaliate despre tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs,

va rugam sa contactati biroul local local, serviciul de eliminare a deseurilor menajere
sau magazinul de unde ati achizitionat produsul.




Cestitamo za nakup nove indukcijske kuhalne plosée.

Priporo¢amo, da si za popolno razumevanje pravilne namestitve in upravljanja vzamete nekaj ¢asa ter preberete ta

priroénik za uporabo/namestitev.
Za namestitev preberite poglavje o namestitvi.

Pred uporabo natanéno preberite vsa varnostna navodila in ta priro¢nik za uporabo/namestitev shranite za rabo v

prihodnosti.

OPOZORILA GLEDE VARNOSTI

Pomembno nam je, da ste varni. Pred uporabo kuhalne

plosce preberite te informacije.

e Ta aparat ni namenjen osebam (vkljué¢no z otroki)
s telesnimi, senzori¢nimi ali dudevnimi okvarami
ali pa osebam brez izkugenj in znanja, razen ¢e so
pod nadzorom ali pa so jim podana navodila za
uporabo aparata. Da se otroci zagotovo ne bodo
igrali z aparatom, jih je treba nadzorovati.

e OPOZORILO: Ce je povrsina kuhalnih plos¢ iz
steklokeramike ali podobnega materiala, ki §¢iti
dele pod napetostjo, razpokana, odklopite aparat,

e da preprecite moznost elektri¢cnega udara.

* OPOZORILO: parnega distilnika ne smete
uporabljati.

e Kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice in
pokrovi, ne smete odlagati na povrsino kuhalne
plosce, ker se lahko segrejejo.

® Po uporabiizklopite element kuhalne plosc¢e
s kontrolnikom in se ne zana$ajte na detektor
posode.

e Aparat ni namenjen upravljanju z zunanjim
¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za daljinsko
upravljanje.

* NEVARNOST POZARA: Na kuhalne povrsine ne
odlagajte predmetov.

e POZOR: Kuhanje je treba nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje je treba nenehno nadzirati.

® OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
ploséi z mascobo ali oljem je lahko nevarno in
lahko povzroci pozar.

e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
prepredevanja nevarnosti zamenjati proizvajalec,
proizvajaléev pooblaséeni serviser ali podobno
usposobljena oseba.
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Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 in ve¢ let,
ter osebe s telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
okvarami ali pa osebe brez izkusenj in znanja,

e so pod nadzorom ali pa so jim bila podana
navodila za varno uporabo aparata in ¢e razumejo
nevarnosti, povezane z njegovo uporabo. Otroci se
z aparatom ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne

smejo Cistiti naprave ali je vzdrzevati kot uporabniki.

OPOZORILO: Aparat in deli aparata, ki so
dostopni, se med delovanjem segrejejo.
Poskrbeti morate za to, da boste preprecili
dotikanje grelnih elementov.

Otroci, mlajsi od 8 let, ne smejo v blizino, razen ¢e
so pod nenehnim nadzorom.

OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plosci z maséobo ali oljem je lahko nevarno in
lahko povzroéi pozar.

Pozara NIKOLI ne poskusajte gasiti z vodo, ampak
odklopite aparat in nato plamen pokrijte, npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

POZOR: Kuhanije je treba nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje je treba nenehno nadzirati.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalne
povrsine ne odlagajte predmetov.

OPOZORILO: Uporabljajte le $¢itnike za kuhalno
plosco, ki jih je proizvajalec kuhalnega aparata
zasnoval ali jih v navodilih za uporabo navaja kot
primerne ali pa so vgrajeni v aparat. Ce bi uporabili
neustrezne $¢itnike, bi lahko prislo do nesreé.
Napajalni kabel po namestitvi ne sme biti
dostopen.
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PREGLED IZDELKA

Pogled od zgoraj Moc¢ grelnega obmodja

Grelno obmogje Najv. mo¢ (220-230V~)

D 2000/2300W
B 1200/1500W

B 2300/3000W
\__,_/ [al

] Skupna

M & e )

A=sLA najvedja moc

6500W

Uporabniski priro¢nik

Referenca Opis Referenca Opis
A E] Tipka za izbiro obmodja D | @M ® | Drsnatipka za regulacijo moci/casovnika
B (-—O) Tipka zaklepa za zas¢ito otrok E (B) Tipka za povecanje vrednosti kontrolnika
C (l) Tipka za VKLOP/IZKLOP F <¥> Tipka asovnika

Nekaj besed o kuhanju z indukcijo

IHE

Kuhanje z indukcijo je varna,

napredna, ucinkovita in ekonomi¢na ——— Zeleznilonec
tehnologija kuhanja. Deluje z —_—
elektromagnetnim valovanjem,
ki toplg’Fo ustvarja neppsrednj}_ v m = magnetni tokokrog
posodiin ne prek gretja povrsine }— steklokeramicna plosca
steklva. Steklo se segreje le zato, ker — — indukcijska tuljava
se s¢asoma segreje lonec.

L - - 4 induciranitokovi
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Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

® Preberite ta prirocnik in posebno pozornost posvetite razdelku ,Opozorila glede varnosti.
e Odstranite zascitno folijo, ki je morda $e ostala na indukcijski kuhalni plos¢i.

Uporaba kontrolnikov na dotik

e Kontrolniki se odzivajo na dotik, zato vam ni treba pritiskati
nanje.

Dotikajte se jih z blazinico prsta, ne s konico.

e Vsaki¢ ko bo dotik zaznan, boste zasliali pisk. fj_/
Skrbite, da bodo kontrolniki vedno &isti in suhi ter da jih ne

bodo prekrivali predmeti (npr. pribor ali krpa). Tudi ¢e bo na
kontrolnikih le tanka plast vode, jih bo tezko upravljati. / x

Izbira pravih kuhinjskih posod

e Uporabljajte le kuhinjske posode z dnom, primernim za indukcijsko kuhanje. Pri
izbiri i§¢ite simbol indukcije na embalazi ali na dnu posode.

® Zmagnetnim testom lahko preverite, ali je va$a kuhinjska posoda primerna. =
Magnet pomaknite proti dnu posode. Ce ga privladi, je posoda primerna za QC] ’
indukcijo. =

o Ce nimate magneta:
1. V posodo, ki jo Zelite preizkusiti, nalijte nekaj vode.
2. Ce ' nazaslonu ni utripanja in ¢e se voda segreva, je posoda primerna.

o Kuhinjska posoda iz ¢istega nerjavnega jekla, aluminija ali bakra brez magnetnega
dna, stekla, lesa, porcelana, keramike in gline ni primerna.

Ne uporabljajte kuhinjskih posod z nabrazdanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

XX

Poskrbite, da bo dno posode gladko, da bo plosko stalo na steklu in da bo enako veliko kot kuhalno obmodje.
Uporabljajte posode, katerih premer je enak grafiki izbranega obmocja. Ce bo posoda nekoliko ira, bo raba
energije bolj u¢inkovita. Ce bo posoda oZja, bi bila uginkovitost lahko manjsa od pri¢akovane. Posode, $iroke manj
kot 140 mm, kuhalna plo$¢a morda ne bo zaznala. Posodo vedno postavite na sredino kuhalnega obmodja.

S

Posode vedno dvigujte z indukcijske kuhalne plosce - ne vlecite jih, saj se lahko steklo opraska.

M T
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UPORABA INDUKCIJSKE KUHALNE PLOSCE

Zacetek kuhanja

1. Za 3 sekunde se dotaknite
kontrolnika VKLOP/IZKLOP.
Po vklopu brencalo enkrat
zapiska in na vseh zaslonih
se prikaze , - ", ki kaze,
da je indukcijska kuhalna
plosca preklopila v nacin
pripravljenosti.

. Postavite primerno
posodo na kuhalno
obmodje, ki ga zelite
uporabljati.

Poskrbite, da bosta dno
posode in povrsina
kuhalnega obmogja ¢ista
in suha.

w

. Glede na grelno obmogje, na katerega je
postavljena posoda, izberite ustrezno obmodje.
Tipko izberite s pritiskom tipke “[*_]" (A). Izbrani
simbol ,0” bo ostal povsem osvetljen.

Z dotikom kontrolne tipke (D) za regulacijo
drsnika prilagodite nastavitev toplote.

-
Power
down

-
™ Power up ™

o Ce v 1 minuti ne izberete nastavitve toplote,
se bo indukcijska kuhalna plos¢a samodejno
izklopila. Znova boste morali zaceti pri koraku 1.

* Nastavitev toplote lahko kadar koli med
kuhanjem prilagodite.

Ce zaslon - > Y < pri nastavitvi toplote izmeni¢no

utripa

To pomeni, da:

® posode niste postavili na pravilno kuhalno obmogje,

® posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko
kuhanje ali pa

¢ je posoda premajhna ali ni na sredini kuhalnega
obmogja.

Ce na kuhalnem obmodju ni primerne posode, kuhanje

ne poteka. Ce na kuhalno obmocje po eni minuti ni

postavljena posoda, se bo zaslon samodejno izklopil.

Ko zakljucite kuhanje
1. Dotaknite se tipke ustreznega obmodja (A), ki ga
zelite izklopiti.
2. S pritiskom tipke ,-" boste mo¢ zmanjsali na raven
,0", e pa hkrati pritisnete ,+" in -, se bo raven
modi takoj zmanjsali na 0.
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3. Pazite na vroce povrsine!
Crka ,H" kaze, katero kuhalno obmogje je
prevroce za dotik. Izginila bo, ko se bo povrsina
ohladila na varno temperaturo. Ta pojav lahko
izkoristite tudi za prihranek energije; ce zelite
segreti $e kaksno posodo, uporabite grelno
ploséo, ki je $e vroca.

Uporaba funkcije povecanja
Aktiviranje funkcije poveéanja
1. Z dotikom tipke za izbiro obmodja (A) izberite
ustrezno grelno obmodje.
2. Z dotikom tipke za povecanje vrednosti
kontrolnika (E)(B), indikator obmocgja prikazuje
P, mo¢ pa doseze najvecjo vrednost.
Preklic funkcije povecanja
1. Dotaknite se tipke ustreznega obmodja (A), pri
katerem Zzelite preklicati funkcijo.
2. Zapreklic funkcije povecanja se dotaknite tipke
za regulacijo drsnika (D); raven kuhalnega
obmogja se bo vrnilana 9.

e Funkcija deluje pri katerem koli kuhalnem
obmogju.

¢ Raven kuhalnega obmodja se na 9 vrne po 5
minutah.

Uporaba zaklepa za zascito
otrok

e Za preprecitev nenamerne uporabe (na primer
pred tem, da bi otroci nenamerno vklopili kuhalna
obmogja) lahko kontrolnike zaklenete.

¢ Ko so kontrolniki zaklenjeni, so onemogoéeni vsi
razen kontrolnika OFF (Izklop).

Zaklep kontrolnikov

Za 3 sekunde se dotaknite kontrolnika zaklepa. Na

indikatorju ¢asovnika bo prikazano ,Lo" (Zaklep).

Odklep kontrolnikov
1. Prepricajte se, da je indukcijska kuhalna plo$¢a

vklopljena.
2. Nekaj ¢asa drzite kontrolnik zaklepa.

3. Zdaj indukcijsko kuhalno plosco lahko za¢nete

uporabljati.

Ko je kuhalna plo$¢a v nac¢inu zaklepa, so
onemogoceni vsi kontrolniki, razen kontrolnika
OFF (Izklop). Plos¢o lahko v sili vedno izklopite s
kontrolnikom OFF (Izklop), vendar jo morate pri
naslednji uporabi najprej odkleniti.

A




Zasclita pred pregrevanjem
Temperaturo znotraj indukcijske kuhalne plos¢e meri
temperaturni senzor. Ce je previsoka temperatura
nadzorovana, se bo delovanje indukcijske kuhalne
plosée samodejno izklopilo.

Zaznavanje majhnih predmetov

Ce na kuhalni plos¢i pustite posodo neprimerne
velikosti ali nemagnetno posodo (npr. iz aluminija), bo
kuhalna plo$¢a po eni minuti samodejno preklopila

v mirovanje. Ventilator na indukcijski plos¢i bo eno
minuto $e naprej kuhal.

Samodejna zaustavitev

Samodejna zaustavitev je funkcija samodejne zaséite
za indukcijsko kuhalno plosco. Ce bi kuhalno plo3co
pozabili izklopiti, se samodejno izklopi. Privzeti Casi
delovanja za razliéne ravni moci so prikazani v spodniji
preglednici.

Raven moci 1~3|4~6|7~8| 9
Casovnik privzetega 360 | 180 | 120 | 90
delovanja (min.)

Ko posodo odstranite, lahko indukcijska kuhalna
plosca takoj preneha segrevati in se po 2 minutah
samodejno izklopi.

Ljudje s srénim spodbujevalnikom se morajo
pred uporabo te naprave posvetovati s
svojim zdravnikom.

A

Uporaba ¢asovnika

Casovnik lahko uporabite na dva razli¢na nacina:

e Uporabite ga lahko kot minutni opomnik. V tem
primeru ¢asovnik po izteku nastavljenega casa ne
bo izklopil nobenega kuhalnega obmogja.

e Casovnik lahko nastavite tako, da se bo eno kuhalno
obmogje po izteku nastavljenega ¢asa izklopilo.

¢ Nastavljeni ¢as lahko znasa do 99 minut.

Uporaba casovnika kot

minutnega opomnika

Ce ne boste izbrali nobenega kuhalnega obmogja
1. Prepricajte se, da je vklopljena vsaj ena kuhalna

plosca.
Opomba: minutni opomnik lahko uporabite,
tudi ¢e ne boste izbrali nobenega kuhalnega
obmogja.

. Dotaknite se tipke ¢asovnika (F) (¥> Indikator
opomnika bo zacel utripati in na zaslonu
¢asovnika bo prikazana Stevilka ,10".

N
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3. Z dotikom kontrolnika ¢asovnika ,-" ali ,+"
nastavite cas.

Hint: da skrajsate ali podalj$ate ¢as za eno minuto, se
kontrolnika ¢asovnika ,-" ali ,+" dotaknite enkrat.
Da skrajsate ali podaljsate ¢as za 10 minut, se
kontrolnika ¢asovnika ,-" ali ,+" dotaknite in ga
pridrzite.
Ce se kontrolnikov ,-" in ,+" dotaknete hkrati, bo
Casovnik preklican, indikator ¢asovnika pa se bo
izklopil.

4. Ko je ¢as nastavljen, se bo odstevanje takoj

zacelo. Na zaslonu bo prikazan preostali ¢as.

5. Ko se bo nastavljeni ¢as iztekel, bo brencalo 30
sekund piskalo, indikator pa se bo izklopil.

Nastavitev casovnika za izklop

enega ali ve¢ kuhalnih obmodij

Ce je ¢asovnik nastavljen za eno obmogje:

1. Z dotikom tipke za izbiro obmogja (A) izberite
ustrezno kuhalno obmodje, ki deluje.

2. Pritisnite tipko (F) (¥) za¢ne utripati in vtem
trenutku lahko nastavite ¢asovnik.

3. Stipkama ,+"in ,-" lahko ¢as nastavite od 1 do
99 minut.
Nasvet: da skrajsate ali podaljsate ¢as za eno
minuto, se kontrolnika ¢asovnika ,-" ali ,+"
dotaknite enkrat.
Da skrajsate ali podaljsate ¢as za 10 minut, se
kontrolnika ¢asovnika ,-" ali ,+" dotaknite in ga
pridrzite.
Ce se kontrolnikov ,-" in ,+" dotaknete hkrati, bo
Casovnik preklican, indikator ¢asovnika pa se bo
izklopil.

4. Ko je ¢as nastavljen, se bo odstevanije takoj
zacelo. Na zaslonu bo prikazan preostali ¢as
in indikator ¢asovnika bo 5 sekund utripal.
OPOMBA: Rdeca pika ob indikatorju ravni
modi bo zasvetila, kar pomeni, da je izbrano to
obmogje.

5. Ko se ¢as pri ¢asovniku kuhanja iztece, se
bo ustrezno kuhalno obmogje samodejno
izklopilo. Ce so bila druga kuhalna obmodja prej
vklopliena, bodo e naprej delovala.

6. Ce ¢asovnik hkrati uporabite kot alarm in za
izklop obmocij, bo na zaslonu prednostno
prikazan preostali ¢as alarma. Ce Zelite prikazan
preostali &as za izklop obmodij, pritisnite kuhalno
obmogje.

SLO



SLO

PRIKAZ IN PREGLED OKVAR

Ce se pojavi nenormalnost, se bo indukcijska kuhalna plos¢a samodejno preklopila v za¢itno stanje in na njej se
bodo prikazale ustrezne zas¢itne kode:

Napaka Sporoéilo | Mozni vzrok Resitev
by Ni posode ali pa posoda ni primerna. Zamenijajte posodo.
E Voda ali posoda na steklu prekriva kontrolnik. Odistite uporabniski vmesnik.

Povezava med plosc¢o zaslona in 1. Priklju¢ni kabel ni pravilno priklju¢en ali pa

F1E levo glavno plos¢o ne deluje (kuhalno je okvarjen.
obmodje, katerega indikator prikazuje ,E"). 2.Zamenjajte glavno plosco.
Okvara temperaturnega senzorja tuljave.

F3E (kuhalno obmocdje, katerega indikator Zamenijajte senzor tuljave.
prikazuje ,E").
Okvara temperaturnega senzorja glavne

F4E plosée. (kuhalno Zamenijajte glavno plos¢o.
(obmocdje, katerega indikator prikazuje ,E").

E1E Vrednost temperaturnega senzorja Ponovno zazenite, ko se indukcijska kuhalna
steklokerami¢ne plosée je visoka. plosca ohladi.

E2E Vrednost temperaturnega senzorja IGBT je Ponovno zaZenite, ko se indukcijska kuhalna
visoka plos¢a ohladi.

. . Preverite, ali je napajanje normalno.
E3E Nenormalna napajalna napetost (previsoka). VKlopite, ko bo napajanje normalno.
E4E Nenormalna napajalna napetost (prenizka). Preverite, aI} Je napajane normalno. Vklopite,
ko bo napajanje normalno.

E5E Okvara temperaturnega senzorja (kuhalno Prikljuéni kabel ni pravilno priklju¢en ali pa je

obmodje, katerega indikator prikazuje ,E"). sklop okvarjen.

Zgoraj navedeno sta presoja in pregled najpogostejsih okvar.
Da preprecite morebitno nevarnost in poskodbe indukcijske kuhalne plosce, enote ne razstavljajte sami, ampak se
obrnite na dobavitelja.

TECHNICAL SPECIFICATION

Kuhalna plos¢a HI6300TB
Kuhalna obmogja 3 obmodja
Napajalna napetost 220-240V~
Instalirana elektricna mo¢ 6500W (230V)
Velikost izdelka D x & x V (mm) 590x520x60
Mere vgradnje A x B (mm) 565x495

Teza in dimenzije so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izbolj$ave nasih izdelkov, lahko spremenimo
specifikacije in zasnove brez predhodnega obvestila.
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NAMESTITEV

Izbira opreme za namestitev

Zarezite v pult v skladu z velikostmi, prikazanimi na sliki.
Zaradi namestitve in uporabe je treba okrog odprtine pustiti najmanj 5 cm prostora.
Poskrbite, da bo debelina pulta vsaj 30 mm. Da prepredite vedje deformacije
zaradi sevanja toplote z grelne plosce, izberite pult s povriino, odporno na toploto. Kot je prikazano spodaj:

L(mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X(mm)

590

520

60

55

565

495

50 min

Vedno morate skrbeti, da bo indukcijska kuhalna plos¢a dobro prezraéevana ter da vhod in izhod zraka ne bosta
blokirana. Poskrbite, da bo indukcijska kuhalna plos¢a v dobrem delovnem stanju. Kot je prikazano spodaj.

& Opomba: Varnostna razdalja med grelno plos¢o in omarico mora znasati vsaj 760 mm.

A (mm)

B (mm)

C(mm)

D

760

50 min

20 min

Dovod zraka

Odvod zraka 5 mm
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Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte, da

je pult pravokoten in vodoraven ter da na zahtevanem praznem prostoru ni nobenih strukturnih ovir;

je pultizdelan iz materiala, odpornega na toploto,

ima pecica vgrajen ventilator, e je kuhalna plo§¢a namescena nad njo;

bo namestitev izpolnjevala vse zahteve po praznem prostoru ter veljavne standarde in predpise;

je vtrajno elektri¢no napeljavo vgrajeno primerno locilno stikalo, s katerim je poskrbljeno za popoln odklop

od omreznega napajanja ter ki je nameséeno in postavljeno tako, da je skladno z lokalnimi pravili in predpisi za

elektriéne napeljave.

e Locilno stikalo mora biti take vrste, ki je odobrena, na vseh polih pa mora omogocati locitev kontaktov s
3-milimetrsko zra¢no rezo (ali v vseh aktivnih (faznih) prevodnikih, ¢e je ta razli¢ica zahtev v lokalnih pravilih za
elektriéno napeljavo dovoljena);

® bo kupec locilno stikalo enostavno dosegel, ko bo kuhalna plos¢a namescena;

® se boste obrnili na lokalne organe za gradnjo in zakone, ¢e boste v dvomih glede namestitve;

o boste za stenske povrsine, ki bodo obdajale kuhalno ploséo, uporabljali obloge, ki bodo odporne na toploto in

jih bo enostavno distiti (kot so steklokeramiéne ploscice).

Ko namestite kuhalno plosco, se prepricajte, da

® napajalnega kabla ni mogoce dosedi skozi vrata omaric ali predale;

® je iz zunanjosti omaric do podstavka kuhalne plos¢e zadosten pretok svezega zraka;

¢ je pod podstavek kuhalne plod¢e nameséena toplotna zascitna pregrada, ¢e je kuhalna ploséa nameséena nad
predalom ali prostorom za omarico;

¢ kupec lahko enostavno doseze lo¢ilno stikalo.

Pred namescanjem pritrdilnih nosilcev

Enoto je treba postaviti na stabilno, ravno povrsino (uporabite embalazo). Na kontrolnike, ki §trlijo iz kuhalne
plosce, ne pritiskajte.

Namestitev

Sl.1 01

[04]x1

Raztegnite prilozeno tesnilo vzdolz spodnjega roba kuhalne plosée, pri éemer naj se konca prekrivata.

sl.2 SL.3

Za pritrditev kuhalne plosce na pult ne uporabljajte
lepilnega traku. Ko namestite tesnilo, namestite
kuhalno plos¢o v izrez v pultu. Na kuhalno plos¢o
nezno pritisnite, da jo potisnete v pult in da bo ob
zunanjem robu dobro zatesnjena (slika 3).
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e Pritrdite kuhalno plos¢o na pult, tako da po namestitvi privijete stiri nosilce na spodnji del kuhalne plosée (glejte
sliko).

¢ Prilagodite polozaj nosilcev, da bodo ustrezali razlicnim debelinam pultov.

\\ Hab y
I
Bracket é’

Svarila

1. Indukcijsko kuhalno plo§¢o mora namestiti pooblaséeno osebje ali tehniki. Pri nas so na voljo strokovnjaki.
Del nikoli ne izvajajte sami.

2. Kuhalna plos¢a ne bo nameséena neposredno nad pomivalnim strojem, hladilnikom, zamrzovalnikom ali
pralnim ali susilnim strojem, saj vlaga lahko poskoduje elektroniko v njej.

3. Indukcijska kuhalna plo$¢a mora biti nameséena tako, da je za vecjo zanesljivost mogoce poskrbeti za boljse
odvajanje toplote.

4. Stena in grelno obmocdje indukcije nad povr§ino mize morata prenesti toploto.

5. Da preprecite kakrsne koli poskodbe, morata biti plast v obliki sendvi¢a in lepilo odporna na toploto.

Priklop kuhalne plosce na omrezno napajanje

& To kuhalno plos¢o lahko na omrezno napajanje priklopi le primerno usposobljena oseba. Pred priklopom
kuhalne plos¢e na omrezno napajanje preverite, ali:
1. je elektri¢na napeljava doma primerna za mo¢ kuhalne plosce;
2. napetost ustreza vrednosti, navedeni na nazivni plosc¢ici;
3. deli napajalnega kabla lahko prenesejo obremenitev, navedeno na nazivni ploscici.

Za priklop kuhalne plos¢e na omrezno napajanje ne uporabljajte adapterjev, reducirnikov ali razdelilnikov,
saj lahko pride do pregrevanja ali pozara.

Napajalni kabel se ne sme dotikati nobenih vro¢ih delov in ga je treba namestiti tako, da njegova
temperatura na nobeni to¢ki ne bo presega 75 °C.
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& Pri elektricarju preverite, ali je elektri¢na napeljava pri vas doma primerna brez sprememb. Morebitne
spremembe lahko opravi samo usposobljeni elektricar.
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Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora zaradi preprecevanja nesrec to opraviti poprodajni
zastopnik z namenskimi orodji.

Ce je aparat priklju¢en neposredno na omrezje, je treba namestiti vepolni odklopnik tokokroga z najmanj
3-milimetrsko odprtino med kontakti.

Indtalater mora poskrbeti, da je izveden pravilni elektri¢ni priklju¢en in da je skladen s predpisi o varnosti.
Kabel ne sme biti zvit ali stisnjen.

Kabel je treba redno preverjati, zamenjajo pa ga lahko samo pooblaséeni tehniki.

Ta aparat ima oznako skladnosti z evropsko Direktivo 2002/96/EU o
odpadni elektriéni in elektronski opremi (WEEE). S tem, ko poskrbite,
da bo pravilno odstranjen, pomagate preprecevati morebitno skodo
za okolje in zdravje ljudi, do katere bi lahko morda prislo, ¢e bi ga
napacno odstranili.

Simbol na izdelku kaze, da se ga ne sme Steti za normalen
gospodinjski odpadek. Treba ga je nesti v zbirni center ali zbirno

_ tocko za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav.

Ta aparat je treba odstraniti kot poseben odpadek. Za ve¢ informacij
o obdelavi, obnovi in recikliranju tega izdelka se obrmite na

ODSTRANJEVANJE: . . M . . .
Tega izdelka ne odstranjujte odgovorne na lokalni ravni, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste
Kot neloé e aparat kupili.

gospodinj K
Take odpadke je treba Za ve¢ informacij o obdelavi, obnovi in recikliranju tega izdelka se
zbirati Ioceng, da so obdelani na obrnite na odgovorne na lokalni ravni, komunalno sluzbo, ali trgovino,
poseben nadin. v kateri ste aparat kupili.
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Cestitamo vam na kupovini nove indukcione ploce za kuvanje.

Preporu¢ujemo vam da odvojite neko vreme kako biste proéitali ovo Uputstvo za upotrebu/Uputstvo za ugradnju
kako biste u potpunosti razumeli kako da je pravilno ugradite i rukujete njome.

Za ugradniju, proéitajte odeljak o ugradniji.
Pazljivo proditajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i sauvajte ovo Uputstvo za upotrebu/Uputstvo za
ugradnju za buduéu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

Vasa bezbednost nam je vazna. Molimo pro¢itajte ovo
uputstvo pre upotrebe vase ploce za kuvanje.

Uredaj ne smeju da koriste osobe (uklju¢ujudi
decu) sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i
znanja, osim kada su pod nadzorom ili imaju jasne
instrukcije. Deca bez nadzora ne bi trebalo da
rukuju uredajem.

UPOZORENJE: Ako je povrsina napukla, iskljucite
uredaj kako biste izbegli moguénost strujnog
udara, $to se odnosi na

povrsine ploca za kuvanje od staklokeramike ili
sliénog materijala koji stite delove pod naponom.
Upozorenje: Nemojte koristiti parni ¢istaé.
Metalne predmete kao $to su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne treba stavljati na povrsinu
ploce za kuvanje jer se mogu zagrejati.

Nakon upotrebe, iskljucite element ploce za
kuvanje njegovom kontrolom i ne oslanjajte se na
detektor posude.

Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu
eksternog tajmera ili zasebnog sistema daljinskog
upravljanja.

Opasnost od pozara: Ne odlazite predmete na
povrsinu za kuvanje.

PAZNJA: Proces kuvanja mora biti pod nadzorom.
Kratkotrajni proces kuvanja mora biti stalno
nadziran.

UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora sa masc¢u i
uljem na ploé¢i za kuvanje moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Ako je kabl za napajanje ostecen, mora ga zameniti
proizvodag¢, njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano
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lice, kako bi se izbegla svaka opasnost

Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8
godina i vide i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod
nadzorom ili su im date instrukcije u vezi sa
upotrebom uredaja na bezbedan nacin, te samo
ukoliko razumeju opasnosti koje podrazumeva
upotreba ovog uredaja.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi
postaju vruci tokom upotrebe.

Vodite ra¢una da ne dodirnete grejne elemente.
Decu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim
ako nisu pod stalnim nadzorom.

UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora sa mascu i
uljem na plo¢i za kuvanje moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

NIKADA ne pokusavajte da ugasite pozar pomocu
vode, vec iskljuéite uredaj, a zatim pokrijte plamen,
npr. poklopcem ili protivpozarnim ¢ebetom.
PAZNJA: Proces kuvanja mora biti pod nadzorom.
Kratkotrajni proces kuvanja mora biti stalno
nadziran.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite
predmete na povrsinu za kuvanje.

UPOZORENLJE: Koristite samo stitnike za plocu za
kuvanje koje je dizajnirao proizvodac uredaja za
kuvanje ili koje je proizvoda¢ uredaja naveo kao
prikladne u uputstvima za upotrebu ili Stitnike za
plo¢u za kuvanje ugradene u uredaj. Upotreba
neodgovarajudih titnika moze izazvati nezgode.
Kabl za napajanje nije dostupan nakon instalacije.

SRB



SRB

PREGLED PROIZVODA
Pogled odozgo
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Korisnicki interfejs

Oznaka Opis

Snaga grejne zone

Grejna zona Maks. snaga (220-230V~)
B 2000/2300W
B 1200/1500W
B 2300/3000W

Ukupna maks. 6500W
snaga

Opis

A E] Taster za izbor zone

Klizni taster za regulisanje snage/tajmera

B (-—O> Taster za zakljucavanje za decu

Taster za Boost funkciju

C (l) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

Taster tajmera

Rec dve o indukcionom kuvanju

Indukciono kuvanje je bezbedna,
napredna, efikasna i ekonomicna
tehnologija kuvanja. Funkcionise
tako $to elektromagnetne vibracije
stvaraju toplotu direktno u posudi, a
ne indirektno, zagrevanjem staklene

gvozdena posuda

magnetno kolo

}— staklokeramicka ploca

povrsine. Staklo se zagreva samo
zato §to ga posuda zagreje.

indukcioni kalem

indukovane struje
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Pre upotrebe vase nove indukcione ploce za kuvanje

¢ Procitajte ovo uputstvo, a posebno obratite paznju na odeljak ,Bezbednosna upozorenja”.
¢ Uklonite svu zastitnu foliju koja jos uvek moze biti prisutna na vasoj indukcionoj plo¢i za kuvanje.

Koriséenje kontrola na dodir

e Kontrole reaguju na dodir, tako da ne morate da vrsite pritisak
na njih.

e Koristite jagodicu prsta, a ne sam vrh.
e Cucete zvuéni signal svaki put kada se registruje dodir. fj_/
e Uverite se da su kontrole uvek ¢iste, suve i da ih ne prekriva

nijedan predmet (npr. pribor ili krpa). Cak i tanak sloj vode
moze otezati rad kontrolama.

Izbor odgovarajuéeg posuda

¢ Koristite samo posude sa podlogom pogodnom za indukciono kuvanje. Potrazite
simbol indukcije na pakovanju ili na dnu posude.

* Mozete proveriti da li je vase posude pogodno tako $to cete izvrsiti magnetni =~
test. Usmerite magnet prema dnu posude. Ako bude privu¢en, posuda je b
pogodna za indukciju. =

® Ako nemate magnet:

1. Sipajte malo vode u posudu koju Zelite da proverite.
2. Ako = ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna.

® Posude napravljeno od slededih materijala nije pogodno: &isti nerdajudi celik,
aluminijum ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika i glina.

Nemojte koristiti posude za kuvanje sa nazubljenim ivicama ili zakrivljenim dnom.

XX

Vodite ra¢una da je dno vase posude glatko, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli¢ine kao zona za kuvanije.
Koristite posude ¢iji je preénik veliki koliko i grafi¢ki prikaz izabrane zone. Koriséenjem nesto Sire Serpe energija

e biti iskoriséena sa maksimalnom efikasnoscu. Ako koristite manju Serpu, efikasnost bi mogla biti manja od
ocekivane. Moze se desiti da ploca za kuvanje ne detektuje posudu manju od 140 mm. Uvek centrirajte posudu na

zoni za kuvanije.

Uvek podizite posude sa indukcione ploce za kuvanje - nemojte ih povladiti, jer tako mozete izgrebati staklo.

M T
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KORISCENJE VASE INDUKCIONE PLOCE ZA KUVANJE

Da zapocnete kuvanje

1. Dodirnite taster za uklju¢ivanje/

isklju¢ivanje u trajanju od 3
sekunde.
Nakon ukljucivanja, zujalica ¢e
se oglasiti jednom, svi displeji
pokazuju ", $to ukazuje da je
indukcionaploca za kuvanje u
stanju pripravnosti.

. Postavite odgovarajucu
posudu na zonu za kuvanje
koju zelite da koristite.
Uverite se da su dno
posude i povriina zone za
kuvanje Ciste i suve.

. U zavisnosti od zone grejanja na koju je posuda
postavljena, izaberite odgovarajudi taster za izbor
zone pritiskom na taster " [*_]" (A). Odabrani
simbol 0. ¢e ostati potpuno osvetljen.

. Podesite toplotu dodirivanjem klizeceg tastera za
regulaciju (D).

-
Power
down

\

-
Power up ™

® Ako ne odaberete podesavanje toplote u roku
od 1 minuta, indukciona ploéa za kuvanje ée
se automatski iskljuciti. Moracete da poénete
ponovo od koraka 1.

® Mozete da promenite temperaturu u bilo kom
trenutku tokom kuvanja.

S

Ako displej treperi = - <

postavkom temperature

To znadi da:

 niste stavili posudu na odgovarajuéu zonu za
kuvanje ili,

e posuda koju koristite nije pogodna za indukciono
kuvanje ili,

¢ posuda je premala ili nije pravilno centrirana na zoni
za kuvanje.

Nema zagrevanja osim ako na zoni za kuvanje nije

postavljena odgovarajuca posuda. Displej ce se

automatski isklju¢iti nakon 1 minuta ako ne postavite

odgovarajucéu posudu.

naizmenicno sa

Kada zavrsite sa kuvanjem
1. odirom odgovarajuce zone izaberite taster (A) koji
zelite da iskljucite.

- iti u'” jic i " ”r
2. Pritiskom na taster ,-” smanji¢ete snagu na nivo ,0
"

ili istovremeno pritisnite ,+" i ,-*, nivo snage ce se
odmah smanjiti na 0.

3. Pazite na vruce povrsine
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,H" ¢e pokazati koja zona za kuvanje je vruéa

na dodir. Nestace kada se povrsina ohladi na
bezbednu temperaturu. Takode, moze se koristiti
kao funkcija za ustedu energije, ako zelite da
zagrejete jo$ posuda, koristite grejnu povrsinu
koja je jos uvek vruca.

Koris¢enje funkcije Boost

Aktiviranje funkcije Boost

1. Izaberite grejnu zonu tako $to cete dodirnuti taster
za izbor zone (A).

2. Dodirom na taster za kontrolu funkcije Boost (E),
<32, indikator zone pokazuje ,P", a snaga dostize
maksimum.

Ponistavanje funkcije Boost

1. Dodirnite odgovarajudi taster za izbor zone (A)

koju zelite da iskljucite.

. Dodirnite klize¢i taster za regulaciju (D) da biste
otkazali Boost funkciju, tada ¢e se zona za kuvanje
vratiti na nivo 9.
¢ Ova funkcija radi u sluéaju bilo koje zone za

kuvanje.

e Zona za kuvanje se vraca na nivo 9 nakon 5
minuta.

Koris¢enje funkcije
zakljucavanja za decu
* Mozete zakljucati kontrole da biste sprecili
nenameravanu upotrebu (na primer, da biste sprecili
da deca slu¢ajno ukljuée zone za kuvanje).
e Kadasu kontrolevzakljuéane, sve kontrole osim
kontrole ISKLJUCIVANJE su onemogucene.
Da zakljucate kontrole
Dodirnite taster za zaklju¢avanje u trajanju od 3
sekunde. Indikator tajmera ¢e prikazati ,Lo".
Da otkljucate kontrole
1. Ukljuéite indukcionu plocu za kuvanje.
2. Dodirnite i drzite neko vreme pritisnut taster za
kontrolu zaklju¢avanja.
3. Sada mozete poceti da koristite svoju indukcionu
plo¢u za kuvanje.

Kada je ploc¢a za kuvanje u zaklju¢anom

rezimu, sve kontrole su onemogucene osim
isklju¢ivanja, uvek mozete iskljuéiti plo¢u za
kuvanje pomocu kontrole ISKLJUCIVANJE u
hitnim slucajevima, ali ¢ete prvo otkljuéati plocu
za kuvanje prilikom sledece operacije.

A




Zastita od pregrevanja

Ugradeni senzor temperature prati temperaturu
unutar indukcione ploce. Kada se ustanovi previsoka
temperatura, indukciona ploca ¢e automatski prestati
sa radom.

Detekcija malih predmeta

Kada se na plocu za kuvanje stavi posuda neprikladne
veli¢ine ili nemagnetna (npr. aluminijum) posuda ili
neki drugi mali predmet (npr. noz, viljuska, kljug), ploca
za kuvanje automatski prelazi u stanje pripravnosti za

1 minut. Ventilator e nastaviti da kuva na indukcionoj
plo¢i za kuvanje jo$ 1 minut.

Zastita automatskim
iskljucivanjem

Automatsko isklju¢ivanje je bezbednosna zatitna
funkcija za vasu indukcionu plo¢u za kuvanje. Vrsi
automatsko iskljucivanje ukoliko se desi da zaboravite
da iskljuéite plo¢u nakon kuvanja. Podrazumevana
radna vremena za razli¢ite nivoe snage su prikazana u
tabeliispod: .

Nivo snage 1~314~6|7~8| 9
Podrazumevani radni 360 | 180 | 120 | 90
tajmer (min)

Kada se posuda ukloni, indukciona plo¢a za kuvanje
moze odmah da prestane da greje, a ploca za
kuvanje ¢e se automatski iskljuciti nakon 2 minuta.

Osobe sa pejsmejkerom treba da se
konsultuju sa svojim lekarom pre upotrebe
ovog uredaja.

A

Koris¢enje tajmera

Tajmer mozete koristiti na dva razli¢ita nacina:

* Mozete ga koristiti kao podsetnik za minute. U
ovom slucaju, tajmer nece iskljuciti nijednu zonu za
kuvanje kada istekne podeseno vreme.

* Mozete ga podesiti da iskljuéi jednu zonu za kuvanje
nakon isteka pode$enog vremena.

e Tajmer mozete podesiti do 99 minuta.

Koriséenje tajmera kao
podsetnika za minute

Ako ne birate nijednu zonu za kuvanje
1. Uverite se da je uklju¢ena najmanje jedna zona za
kuvanje.
Napomena: mozete da koristite podsetnik za
minute ¢ak i ako ne birate nijednu zonu za kuvanje.

2. Dodirnite taster tajmera (F) <¥) Indikator
podsetnika ¢e poceti da treperi i, 10" ée se
prikazati na displeju tajmera.

3. Podesite vreme dodirom na ,-" ili ,+" kontrolu
tajmera

Savet: Jednom dodirnite ,-" ili ,+" kontrolu tajmera da
biste smanijili ili povecali za 1 minut.
Jednom dodirnite i drzite ,-" ili ,+" kontrolu
tajmera da biste smanjili ili povecali za 10
minuta.Dodirom na ,-" i ,+" zajedno, tajmer se
ponistava, a indikator tajmera ce se iskljuciti.
4. Kada je vreme podeseno, ono ¢e odmah poceti

da odbrojava. Displej ¢e prikazati preostalo vreme.

5. Zujalica e se oglasiti u trajanju od 30 sekundi,
aindikator tajmera ce se iskljuditi kada se vreme
podesavanja zavrsi.

Podesavanje tajmera za
iskljucivanje jedne
ili viSe zona za kuvanje

Ako je tajmer podesen na jednu zonu
1. |zaberite odgovarajucu zonu za kuvanje koja radi
tako $to éete dodirnuti taster za izbor zone (A).

2. Dodirnite taster tajmera (F) <¥> indikator vremena
treperi, i sada mozete podesiti tajmer.

3. Pomocu tastera "+" ili "-" moZzete podesiti trajanje
vremena od 1 do 99 minuta.

Savet: Jednom dodirnite ,-" ili ,+" kontrolu tajmera
da biste smanjili ili povedali za 1 minut.
Jednom dodirnite i drzite ,-" ili ,+" kontrolu
tajmera da biste smanijili ili povecali za 10
minuta.

Dodirom na ,-" i ,+" zajedno, tajmer se
ponistava, a indikator tajmera ée se iskljuciti.
4. Kada je vreme podeseno, ono ¢e odmah poceti
da odbrojava. Na displeju ¢e se prikazati preostalo
vreme i indikator tajmera ce treptati 5 sekundi.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa
snage Ce zasvetleti pokazujuci da je zona izabrana.

5. Kada tajmer za kuvanije istekne, odgovarajuéa
zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti. Ostale
zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su
prethodno bile uklju¢ene.

6. Kada koristite ,tajmer kao alarm” i ,tajmer za
isklju¢ivanje zona" zajedno, displej ¢e prikazati
preostalo vreme alarma kao prvi prioritet. Pritisnite
zonu za kuvanje da biste prikazali preostalo vreme
tajmera za iskljucivanje.
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PRIKAZ GRESAKA | INSPEKCIJA

Ako dode do nepravilnosti, indukciona ploéa za kuvanje ée automatski uéi u zastitno stanje i prikazati odgovarajuée

zastitne kodove

Poruka o - Ea oz
gresci Moguci uzrok Sta ucinit
Y Nema posude ili posuda nije pogodna; Zamenite posudu;
E Voda ili Serpa na staklu iznad kontrola Odistite korisnicki interfejs
Veza izmedu displeja i 1. Priklju¢ni kabl nije pravilno priklju¢en ili je
F1E leve mati¢na ploca je u kvaru (zona za neispravan;
kuvanje ¢iji indikator pokazuje ,E") 2.Zamenite mati¢nu plocu.
F3E Kvar sgn%?ré tgmperatgre kglem?. (zona za Zamenite senzor kalema
kuvanje ¢iji indikator prikazuje ,E")
Kvar senzora temperature kalema. (zona za Kvar senzora temperature kalema. (zona za
FAE S ) - S ) -
kuvanje ¢&iji indikator prikazuje ,E") kuvanje ¢&iji indikator prikazuje ,E")
E1E Senzor temperature staklokeramicke ploce Ponovo ukljucite nakon $to se indukciona
je visok ploca za kuvanje ohladi.
E2E Senzor temperature IGBT je visok Ponf)vo ukIJuc@e nakon‘ Stoseindukciona
ploca za kuvanje ohladi.
Proverite da li je napajanje normalno;
E3E Neuobicajen napon napajanja (previsok) Ukljucite napajanje nakon $to napajanje
postane normalno.
Proverite da li je napajanje normalno;
E4E Neuobicajen napon napajanja (prenizak) Uklju¢ite napajanje nakon $to napajanje
postane normalno.
ESE Kvar senzora temperature (zona za kuvanje Priklju¢ni kabl nije pravilno prikljucen ili je
&iji indikator prikazuje ,E") Spoj neispravan.

Gore navedeno su procene i inspekcije uobicajenih kvarova.
Nemojte sami da rastavljate uredaj kako biste izbegli bilo kakve opasnosti i osteéenja na keramickoj plo¢i za
kuvanje i kontaktirajte dobavljaca.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Ploca za kuvanje HI46300TB
Zone za kuvanje 3 zone

Napon 220-240V~
Instalirana elektri¢na energija 6500W (230V)
Dimenzije proizvoda DxSxV (mm)
Dimenzije ugradnje AxB (mm) 565x495

TezZina i dimenzije su priblizne. Bududi da stalno nastojimo da poboljamo nase proizvode, moze se desiti da
promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave.
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UGRADNJA

Izbor opreme za ugradnju

IzreZite radnu povrsinu prema veli¢éinama prikazanim na nacrtu.

Za potrebe ugradnje i upotrebe, najmanje 5 cm prostora treba da bude ostavljeno oko otvora.

Uverite se da je debljina radne povrsine najmanje 30 mm. |zaberite

materijal radne povriine otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije izazvane toplotnim zracenjem sa
toplih povrsina. Kao $to je prikazano ispod:

L(mm)

W (mm)

H (mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X(mm)

590

520

60

55

565 495

50 mini

U svakom slucaju, uverite se da je indukciona ploca za kuvanje dobro provetrena i da ulaz i izlaz vazduha nisu
blokirani. Uverite se da je indukciona ploca za kuvanje u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano ispod:

& Napomena:

Bezbedno rastojanje izmedu grejne povrsine i kuhinjskog elementa koji se nalazi iznad treba

da bude najmanje 760 mm.

A (mm)

B (mm)

C(mm)

760

50 mini

20 mini

Ulaz vazduha

Izlaz vazduha 5 mm
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Pre nego sto ugradite plocu za kuvanje, uverite se

¢ Da je radna povrsina kvadratnog oblika i ravna, i da nikakvi elementi konstrukcije ne ometaju prostorne potrebe

¢ Da je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplotu

e Ako je ploca za kuvanje postavljena iznad pecnice, da pecnica ima ugraden ventilator za hladenje

¢ Da ¢e ugradnja biti u skladu sa svim zahtevima iz odobrenja i vazec¢im standardima i propisima

¢ Da je odgovarajudi izolacioni prekida¢ koji obezbeduje potpuno iskljuéenje sa mreznog napajanja ugraden u
trajno oZi¢enje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima i propisima o ozi¢enju

® |zolacioni prekida¢ mora biti odobrenog tipa i obezbediti vazdudno razdvajanje kontakta od 3 mm na svim
polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila oZi¢enja dozvoljavaju ovakvu varijaciju
zahteva).

¢ |zolacioni prekida¢ ¢e biti lako dostupan korisniku sa ugradenom plo¢om za kuvanje

¢ Konsultujte lokalne gradevinske vlasti i podzakonske akte ako ste u nedoumici u vezi sa ugradnjom

e Koristite zavr$ne slojeve otporne na toplotu i lake za ¢is¢enje (kao $to su keramicke plocice) za zidne povrsine
koje okruzuju plo¢u za kuvanje.

Kada ste ugradili plocu za kuvanje, uverite se

e Da kabl za napajanje nije dostupan kroz vrata kuhinjskog elementa ili fioke

¢ Da postoji adekvatan protok svezeg vazduha od spoljasnje strane kuhinjskog elementa do osnove ploce za
kuvanje

e Daje, ako je plo¢a za kuvanje postavljena iznad fioke ili kuhinjskog elementa, term-zastitna barijera postavljena
ispod osnove ploce za kuvanje

e Da je izolacioni prekida¢ lako dostupan korisniku

Pre lociranja nosaca za pric¢vrséivanje

Uredaj treba postaviti na stabilnu, ravnu povrsinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati silu na komande koje
vire iz ploce za kuvanje.

Ugradnja

Sl.1 01

[04]x1

Obeavijte isporuéenu zaptivku duz donje ivice ploce za kuvanje, tako da se krajevi preklapaju.

sl.2 SL.3

Nemojte koristiti lepak za pri¢vrscivanje ploce za
kuvanje na radnu povrsinu.

Kada je zaptivka postavljena, postavite plo¢u za
kuvanje u izrez na radnoj povrsini. Lagano pritisnite
na dole ploé¢u za kuvanje da biste je gurnuli u radnu
povrsinu obezbedujuéi dobro zaptivanje oko spoljne
ivice (sl. 3).
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o Fiksirajte plocu za kuvanje na radnu povrsinu tako $to Cete zasrafiti ¢etiri nosac¢a na dnu ploce za kuvanje
(pogledaijte sliku) nakon ugradnje.

¢ Podesite polozaje nosaca tako da odgovaraju razlic¢itim debljinama radne povrsine.

—— Table o Table
% Hab Ao //, / (\ Hob g
- T
Bracket 8 Brfﬁz?:

Oprez

1. Indukcionu plo¢u za kuvanje mora da ugradi kvalifikovano osoblje ili tehni¢ari. Nasi struénjaci su vam na usluzi.

Nikada nemojte sami izvoditi ovu operaciju.

2. Plo¢u za kuvanje ne treba ugradivati direktno iznad masine za pranje sudova, frizidera, zamrzivaca, masine za
pranje vesa ili masine za susenje vesa, jer vlaga moze ostetiti elektroniku ploée za kuvanje.

3. Indukciona ploca za kuvanje treba da bude ugradena tako da se obezbedi bolje zracenje toplote kako bi se
povecala njena pouzdanost.

4. Zid i zona indukovanog grejanja iznad povrsine stola treba da izdrze toplotu.

5. Da bi se izbegla bilo kakva ostecenja, sendvi¢ sloj i lepak moraju biti otporni na toplotu.

Povezivanje ploce za kuvanje na elektri¢cnu mrezu

& Ovu plocu za kuvanje sme da prikljuci na elektri¢nu mrezu samo odgovarajuée kvalifikovana osoba. Pre
nego $to povezete plo¢u za kuvanje na elektriénu mrezu, proverite da li:
1. Kuéni sistem oZi¢enja je pogodan za snagu koju crpi plo¢a za kuvanje.
2. Napon odgovara vrednosti datoj na natpisnoj plocici.
3. Delovi kablova za napajanje mogu da izdrze optereéenje navedeno na natpisnoj plo¢ici.

Da biste plocu za kuvanje prikljuéili na elektriénu mrezu, nemojte koristiti adaptere, reduktore ili uredaje za
grananje, jer mogu izazvati pregrevanje i pozar.

Kabl za napajanje ne sme da dodiruje tople delove i mora biti postavljen tako da njegova temperatura ni u
jednom trenutku ne prelazi 75°C.

93

SRB



SRB

& Proverite kod elektri¢ara da li kucni sistem oZi¢enja ispunjava zahteve bez izmena. Sve izmene sme da izvrsi

samo kvalifikovani elektri¢ar.

Crna
Siva
Plava
Braon

Zelena/zuta

N  (Plava/siva)
L (Braon/crna)
@  (Zelena/zuta)

@

220-240V~

l 220-240V~
et : @t

(F

K S0

@@9

e Ako je kabl ostecen ili je potrebno da se zameni, operaciju mora obaviti post-prodajni agent sa namenskim

alatima kako bi se izbegle nezgode.

o Ako se uredaj povezuje direktno na elektri¢nu mrezu, mora se instalirati omnipolarni prekida¢ sa minimalnim
rastojanjem od 3 mm izmedu kontakata.

¢ Instalater mora da se uveri da je sproveden ispravan elektri¢ni priklju¢ak i da je u skladu sa bezbednosnim

propisima.

e Kabl ne sme biti savijen ili pritisnut.

¢ Kabl moraju redovno proveravati i menjati samo ovlasceni tehnicari.

ODLAGANJE:
Ne odlazite ovaj proizvod kao
nesortirani komunalni otpad.

Neonhodno ie odl f
P Je ganj g
41 odvei h
T ) zap

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom 2002/96/EC za Otpad
od elektriéne i elektronske opreme (WEEE). Vodedi raéuna da se ovaj uredaj
pravilno odlaze, pomodi éete u sprecavanju svake moguce Stete po zivotnu
sredinu i ljudsko zdravlje, koja bi ina¢e mogla da nastane ako bi on bio odlozen na
pogresan nacin.

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne moze tretirati kao obi¢ni
kuéni otpad. Potrebno je odneti ga na sabirno mesto za reciklazu elektri¢ne i
elektronske robe.

Ovaj uredaj zahteva specijalizovano odlaganje otpada. Za dalje informacije u vezi
sa tretmanom, obnavljanjem i recikliranjem ovog proizvoda obratite se lokalnoj
opétini, sluzbi za odlaganje kuénog otpada ili prodavnici u kojoj ste ga kupili.

Za detaljnije informacije u vezi sa tretmanom, obnavljanjem i recikliranjem ovog
proizvoda obratite se lokalnoj opstini, sluzbi za odlaganje kuénog otpada ili
prodavnici u kojoj ste ga kupili.
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